Depuis 1928, le seul hebdomadaire de langue française en Alberta 


Le Franti 


Le 10ième Gala de la 
chanson...Mission accomplie ! 


RAYMOND LAROCHE 


Edmonton 


Bonny ville accueillait le 14 
mai dernier la 10ième édition 
du gala albertain de la 
chanson à la salle Lyle Victor 
Albert qui avait revêtu pour 
l’occasion ses plus beaux 
habits et c’est devant une salle 
comble que les artistes 
albertains sélectionnés pour le 
gala y sont allés de leurs 
prestations toutes aussi 
bonnes et surprenantes les 
unes comme les autres. 


Les participants avaient à 
compétitionner dans deux 
catégories différentes, soit; la 
catégorie interprète avec 
Katrine-Anne Dubé de Falher, 
Marie-Josée Ouimet d’Edmon- 
ton et Lori-Lee Turcotte Simard 
de Falher. Dans la catégorie 
auteur-compositeur-interprète, 
le gala accueillait les Maurice 
Albert d’'Edmonton, Simon 
Chénier de Calgary et Aryanne 
Mahrÿke également d’Ed- 
monton. Chaque artiste devait y 
aller de trois prestations chacun, 
soit des compositions originales 
pour les auteurs-compositeurs- 
interprètes, et du côté des 
interprètes, une des trois pièces 
interprétées devait être une 
composition. Tous et toutes 
avaient leur style bien à eux, ce 
qui n’était pas sans rendre le 
travail des juges des plus 
difficiles. C’est peut-être la 
dernière chaise sur laquelle les 
spectateurs auraient voulu être 
assis tellement les prestations 
des artistes étaient surprenantes. 


Les spectateurs présents ont 
eu droit à un spectacle d’une 
grande qualité et très bien 
préparé. Tous les candidats 
avaient suivi une formation 
intensive offerte par le Centre de 
développement musical (CDM), 
formation pendant laquelle ils 
ont pu paufiner leurs textes et 
leurs musiques avec les 
musiciens du CDM sous la 
direction de Robert Walsh. La 
technique et le son étaient à 
point, les animateurs Eve Marie 
Forcier et Erik Sirois en grande 
forme. 


Le gala s’est mis en branle 
avec une prestation de Katrine- 
Anne Dubé de Falher, qui nous 


La lauréate de la catégorie auteur-compo- 
siteur-interprète, Aryanne Marÿke 


ramenait aux années de Beau 
Dommage avec la pièce j'ai 
oublié le jour, en passant par le 
p'tit morveux de Marie-Josée 
Ouimet, la rose en moi de 
Maurice Albert, liberté de 
Simon Chénier, encapsulé de 
Aryanne Marÿke jusqu’à /a 
visite de Lori-Lee Turcotte 
Simard. Ce qu’il y avait 
d’intéressant avec Lori-Lee 
Turcotte Simard, c’est qu’elle 
était une des candidates 
participantes à la toute première 
édition du gala il y a maintenant 
10 ans, et elle revenait pour fêter 
la 10ième édition. 


Bien que tous les participants 
aient offert une performance 
digne de mention, les juges 
avaient à déterminer des 
gagnants qui en plus de se 
mériter une bourse d’excellence 
d’une valeur de $500 dollars, 
représenteront l’ Alberta lors des 
finales du 10ième Chant’Ouest 
qui se dérouleront cette année à 
Edmonton les 18 et 19 juin 
prochains. 


Les heureux élus (plutôt 
élues), de ce 10ième gala furent, 
du côté des interprètes Lori-Lee 
Turcotte Simard de Falher se 
méritait les honneurs, tandis que 
du côté des auteurs-composi- 
teurs-interprètes, la palme allait 
à Aryanne Marÿke d'Edmonton. 
Maigré le faitque les artistesé- 
taient en compétition, une 
espèce de complicité semblait 
exister entre eux. «On était tous 
contents, d’avoir fait un bon 
show» de dire Maurice Albert, 


qui même sans avoir gagné, était 
des plus contents de sa 
performance et de l’expérience 
qu'il a vécue tout au long de ce 
gala. Toujours selon lui,«aucun 
d’entre nous n’aurait été déçu de 
voir l’autre gagner, tous savaient 
qu’ils avaient donné leur 
maximum» (en attendant le 
verdict des juges). Il a tenu à 
féliciter les gagnantes pour leurs 
performances et les autres pour 
leurs prestations. Simon Ché- 
nier, avant de nous servir son 
dernier morceau, disait même « 
Ouf, il y a de l’amour en cou- 
lisses» pour décrire l’esprit de 
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La Fête Franco 
C’est pour 
bientôt 


Rendez-vous du ler au 4 juillet 1999 
voir page 7... 


à Saint-Albert 


camaraderie qui existait entre 
tous les participants. 


«À ses humbles et palpitants 
débuts en 1989, on n’osait 
espérer que le gala albertain de 
la chanson soit si bien reçu, ou 
qu’il devienne partie intégrante 
du développement des jeunes 
créateurs de la chanson de 
l’ Alberta. Le gala est devenu un 
lieu d'échange et de formation 
pour les artistes, ainsi qu’une 
source de fierté pour les 
organisateurs et le public.Le 
gala albertain continue d’être 
une excellente plate-forme pour 
les idées et la folie qu’on accepte 
plus facilement sur la scène» 
citait Ronald Tremblay, coor- 
donnateur et metteur en scène 
1899-1999. 


Ce 10ième gala a aussi 
permis à certains spectateurs de 
découvrir Alain Pomerleau 
(artiste invité) qui remportait le 
prix Mercure en 1998 , dans la 
catégorie auteur-compositeur- 
interprète au Chant’Ouest qui se 
déroulait à Saint-Boniface au 
Manitoba, quelle originalité et 
quelle présence! Si le gala est 
un indice de bonne santé de la 
chanson francophone en Al- 
berta, la santé est bonne! Cha- 
peau bien haut aux participants, 
musiciens, techniciens et orga- 
nisateurs! 


Lori-Lee Turcotte Simard, lauréate dans la catégorie interprète 


À l'ACFA; 20 ans 
ça se fête en grand! … : 


Frédéric Robert, : 
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itation de la semaine 


Le monde est 
bien bossu 
quand il se 

baisse. 


Honoré de Balzac 


La Cour suprême juge du droit à un procès bilingue 


Ottawa (APF): Un criminel 
francophone a-t-il droit à sa 
demande, partout au pays et 
en toute circonstance, à un 
procès avec juge et jury 
bilingue comme le prévoit 
l’article 530 du Code criminel 
canadien? 


La Cour suprême du Canada 
rendra le jeudi 20 mai un impor- 
tant jugement en la matière, qui 
pourrait avoir un impact 
considérable sur le droit des 
justiciables à un procès dans leur 
langue. 


Jean Victor Beaulac de la 
Colombie-Britannique a été 
reconnu coupable de meurtre au 
premier degré le 12 mai 1995, 
au terme d’une longue et 
rocambolesque bataille judi- 
ciaire visant à obtenir un procès 
devant un jury bilingue. 


Né au Québec et élevé dans 
un milieu francophone, Beaulac 
a déménagé en Colombie- 
Britannique à l’âge de 17 ans. Il 
a appris l’anglais à son travail 
et dans des contacts sociaux. Il 
a un long dossier criminel dans 
cette province. Détail important: 
il n’a jamais en recours à un 
interprète français dans ses 
nombreux rapports avec les 
tribunaux. 


Ping pong judiciaire 


À son enquête préliminaire 
tenue en janvier 1989, M. 
Beaulac était représenté par un 
anglophone unilingue. Il n’a pas 
demandé d’interprète pour 
l'audience préliminaire. Le 
premier procès a commencé le 
25 octobre 1990. Le 30 octobre, 
il a fait sa première demande 
visant à être jugé devant un jury 
bilingue. Sa demande a alors été 
rejetée. Beaulac a alors témoi- 
gné en anglais, sans interprète, 
pendant son premier procès. II 
a ensuite obtenu une décision 
déclarant nul son premier 
procès. 


Beaulac a ensuite indiqué 
qu’il désirait que son nouveau 
procès ait lieu devant un juge et 
jury qui comprenaient et par- 
laient l’anglais et le français. Le 
juge Macdonell a rejeté la 
demande en février 1991. Une 
demande d’autorisation d’appel 
à la Cour suprême du Canada a 
aussi été rejetée le 19 septembre 
1991. Beaulac a alors fait une 
nouvelle demande pour un 
procès bilingue, qui a été à 
nouveau rejetée en juin 1991.11 
a demandé une quatrième fois 
un procès bilingue, qui a aussi 
été rejetée au début du seconde 
procès en octobre 1991. 


Il a été déclaré coupable au 
second procès en 1991, mais 
cette déclaration de culpabilité 
a été encore une fois annulée et 
la tenue d’un troisième procès 
ordonnée. Lors de la conférence 
préparatoire au procès en juillet 
1994, Beaulac a renouvelé, pour 
une cinquième fois, sa demande 
de procès bilingue. Une de- 


mande à nouveau rejetée. Il a 
ensuite été déclaré coupable de 
meurtre au premier degré le 12 
mai 1995. La Cour d’appel a 
rejeté son appel. 

La cause Beaulac a ensuite 
été entendue le 24 février devant 
Fa Cour suprême du Canada. Les 
gouvernements du Québec et du 
Canada sont alors intervenus, 
mais pas pour défendre le droit 


indiscutable d’un accusé à un 
procès bilingue. 

Pour Ottawa, l’absence d’un 
jury bilingue dans un procès 
pour meurtre n’est pas, en soi, 
un préjudice assez grave pour 
remettre en question la fiabilité 
du verdict de culpabilité. Pour 
Québec, le droit d’un accusé à 
un procès dans sa fangue est 
incompatible avec l’article 133 


de la Constitution, qui garantit 
à quiconque au Québec le droit 
de s’adresser devant un tribunal 
dans la langue de son choix. 
Autrement dit : un accusé a le 
droit de se défendre dans sa 
langue, tout comme un juge a le 
droit de travailler dans la sienne! 
Un droit, soi dit en passant, qui 
est aussi garanti au Nouveau- 
Brunswick et au Manitoba. 


La Fédération des associ- 
ations de juristes d’expression 
française de common law a fait 
parvenir une lettre aux ministres 
de la Justice du Québec et du 
Canada, dans laquelle elle 
dénonce des positions «qui ne 
concordaient pas avec l’intérêt 
supérieur des groupes minori- 
taires francophones à l’extérieur 
du Québec». 


Y a-t-il une solidarité réelle entre le gouvernement 
québécois et les communautés francophones et 
acadiennes du Canada? 


Bathurst, Nouveau- 
Brunswick 


La Fédération des 
associations de juristes 
d’expression française de 
common law (FAJEFCL) 
s’interroge sur la présence 
d’une réelle solidarité entre le 
gouvernement québécois et les 
communautés francophones 
et acadiennes du Cañada en 
cette année de la francophonie 
à la lumière de la position 
juridique du Québec dans 
l'affaire Cross et Montour 
présentement devant la Cour 
suprême du Canada. 


Le président de la FAJEFCL, 
Me Basile Chiasson, déclare: 
« Le Québec invoque la soli- 
darité à notre égard sur la scène 
politique. Cependant, le Québec 
nous causerait un tort irrépa- 


mentation. 


| sur l échelle mondiale. : 


.] Internet 


anglais 
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| participent àla pr 


rable devant la Cour suprême du 
Canada s’il persiste à présenter 
des arguments qui nuisent à la 
reconnaissance de nos droits 
linguistiques. Le Québec doit 
donc se désister de son appel à 
la Cour suprême du Canada ». 

La plus haute Cour du pays 
entendra bientôt une cause qui 
met encore en jeu les droits 
linguistiques des minorités 
francophones à l’extérieur du 
Québec. Selon Me Chiasson, il 
faut harmoniser le discours 
juridique du Québec avec le 
discours politique qui présente 
l’État québécois comme un ami 
sincère et solidaire des commu- 
nautés francophones du Canada, 
conformément à la récente 
résolution de l’Assemblée 
Nationale soulignant l’année de 
la francophonie. 

Le Québec défend actuelle- 
ment, en Cour suprême du 


Intern ‘ai 


Canada, la thèse voulant que 
dans une instance criminelle, 
tant le juge et le procureur de 
l’État que l’accusé lui-même 
peuvent s’exprimer dans la 
langue de leur choix. Ainsi, 
même si l’accusé peut s’ex- 
primer en anglais au Québec, le 
juge et le procureur peuvent le 
faire en français! Si cet argu- 
ment est valable au Québec, son 
contraire serait aussi Vrai au 
Nouveau-Brunswick et au Ma- 
nitoba. Ce résultat serait alors 
catastrophique pour l’accusé 
francophone. 

Or, il ne s’agit pas de la pre- 
mière fois que le procureur 
général du Québec prend une 
position en justice qui est 
diamétralement opposée aux 
intérêts de minorités franco- 
phones de l'extérieur du 
Québec. Dans l'affaire Mahé, le 
pro-cureur général du Québec 


iternet : le CR RTC n interviendra pas 


Ottawa (APE): Internet pourra continuer à à se développer a au à Canada, pour le meil-leur et pour le pire, sans régle- 


: Après 10 mois de travail, Le Conseil de. Ja radiodiffusion et des télécommunications cana-diennes (CRTC) en vient à la 
: conclusion qu’il n’a aucun intérêt à à réglementer ut une jeune industrie dynamique, au u risque de freiner son essor au Canada et 


«L' approche du CRTC e est ide réglementer seulemént Bj'où c'est récéssaire» explique la présidente Françoise Bertrand, qui 
L souligne que très peu d’ intervenants ont. féclamé une intervention gouvernementale. 
..: Cette décision de: ne pas réglementér. vaut aussi pour les: nouveaux médias qui offrent des services de radiodiffusion sur - 
‘1 Pouréé quiést duc content pornographique, offensant et haineÿ! Mme Bertrand pense qu ’ilexiste de meilleurs outils que 
. “a réglementation pour résoudre ce. problème. Le CRTC-compte par exemple sur {a mise au point prochaine de logiciels de 
“filirage, ce qui devrait permettre: de contrôler. l accès à du matériel indésirable. On s’en remet aussi aux lois cana-diennes, 
. comme! le Code crimi-nél ét Ja Charte canadienn : des roits et libertés, de 1 même que sur une autoréglementation de Pindustrie. 
{Le Conseil estime néan-moins qu’on. pourrait en faire davantage, comme en organi-sant des services dé plaintes 
L téléphoniques, en créant des postes. d’ombudsman de l’indus-trie et'en signant des ententes de coopération internationales. 
: Le CRTC estime aussi qu’il n’y a-pas de pénurie. de contenu canadien. sur Internet et que rien ne justifie son intérvention 
‘pour stimuler la création et la production de contenu canadien. | 
: «Si'Internet reste princi-palement un médium d’infor-mation. textuelle, alors le libre ; jeu du marché, à lui seul, continuera 
probablement de stimuler la production d’une quantité. suffisante de contenu canadien». 
Le CRTC pense toutefois que des initiatives ‘de finance-ment pourraient s'imposer en particulier pour le marché des 
nouveaux médias de fanguë française, «qui ést beaucoup plus restreint que le marché de langue anglaise», Le Conseil note 
d’ailléurs. que la proportion de contenu’ de. langue française $ sur Jiternet est très faible par rapport au _conténu de langue 


Selon les plus récentes données dispoñiblés, s: pour cent duc contenu: sur Internet est canadien et 5 pour cent est en français. 
: Le Conseil. est aussi d'avis que les nouveaux médias n° ont pas et ‘d'impact négatif pour là radio et la télévision tradition- | 
: nelles. Rien: ne prouve, selon le CRTC, ; qu’ ‘Infermet a a eu un 1 imm-pact sur ‘les recettes publicitaires des radiodiffuseurs tradition: : 


- I existe de 650 à {- “000 sociétés de nouveaux médiaë au pays, qui créent pls ‘de 17 000 emplois. Ceux et. ces qui : 
ction aux médias sont-en Bénéral des j jeunes âgés entre 27 et 32 ans. 


avait soutenu que l’article 23 de 
la Charte canadienne des droits 
et libertés n’accordait pas le 
droit à la gestion scolaire. 

Le président de la FAJEFCL, 
Me Basile Chiasson, s'estime 
toutefois soulagé de constater 
que le gouvernement québécois 
semble avoir remis en question 
la pertinence de son argument 
judiciaire. Selon Me Chiasson: 
« Cette réflexion du gouverne- 
ment québécois est réconfor- 
tante pour toutes les commu- 
nautés francophones et aca- 
diennes du Canada. Nous invi- 
tons cordialement ce grand ami 
de la francophonie canadienne 
qu'est le Québec à se désister 
des causes devant la Cour su- 
prême du Canada où il avançait 
ses arguments qui nous sont 
tellement troublants ». 


H 


Lin 


À PACFA, 20 ans ça se fête en grand! 


DENISE LAVALLÉE 


Plamondon 


« 20 ans c’est tout jeune 
encore, on à l’avenir devant 
nous à 20 ans, le plus beau 
reste à faire pour développer 
notre communauté (.….). Mais 
20 ans c’est aussi une bonne 
occasion pour regarder ce 
qu’on a fait de notre jeunesse. 
Avec notre expérience, on 
devrait pouvoir en faire plus 
dans l’avenir., » C’est sur ces 
paroles que Reed Gauthier, 
président de l’ACFA régionale 
de Plamondon-Lac La Biche 
a commencé son discours à 
l’occasion du 20e anniversaire 
de l’association. 


Plus de 200 personnes se 
sont rassemblées au Centre 
culturel Philip-Ménard le 
samedi 8 mai dernier pour se 
rappeler le passé de l’asso- 
ciation et pour s’informer sur les 
projets à venir. 


La journée a débuté vers 15h 
avec un atelier pour les aînés 
animé par Fernande Bergeron 
intitulé « Ma retraite: une nou- 
velle aventure. » Pendant ce 
temps les jeunes se sont divertis 
avec une chasse au trésor. 

Il y avait aussi une expo- 


photo: Denise Lavallée 


Lynn Andronyk avec son trophée 


sition historique dans la grande 
salle ainsi que des kiosques dont 
celui du projet de foyer pour 
aînés où l’on montrait les plans 
préliminaires de l’édifice. 

Plus tard dans l’après-midi, 
Louisette Villeneuve, présidente 


de l’ ACFA provinciale, était sur 
place pour dévoiler la plaque de 
Philip Ménard, accrochée 
désormais à l’entrée du Centre 
culturel Philip-Ménard. Sur la 
plaque, on retrouve une photo de 
Philip Ménard et un texte qui 


parle, entre autres, de son 
courage, de sa détermination et 
de son grand amour pour sa 
femme Susette et ses enfants 
Yvon, Dorien et Armand. 


Une nouvelle initiative que 
l’ACFA a inauguré lors de son 
20e anniversaire c’est le 
lancement d’un prix pour 
l'amélioration du français. 
Cette année, le trophée a été 
remis à Lynn Andronyk (née 
Piamondon). Madame Andro- 
nyk fait de nombreux efforts 
depuis deux ans pour réap- 
prendre son français. Entre 
autres, elle a participé au Gala 
albertain de la chanson et depuis 
elle a suivi des cours de français 
offerts par | ACFA. 


Ensuite, Joël Lavoie, agent 
de développement de l’ ACFA 
régionale de Plamondon-Lac La 
Biche, a nommé tous les anciens 
membres des conseils d’admi- 
nistration de |’ ACFA régionale 
depuis 1979 et leur a demandé 
de monter sur la scène pour 
recevoir un certificat. On a 
souligné tout particulièrement le 
travail des anciens présidents: 
Reed Gauthier, André Contant, 
Jean-Louis Boismenu, Ray- 
monde Ménard, Léo Piquette, 
Charles Gaudet et Paul Piquette. 
Le nombre de fois que le nom 


de Reed Gauthier fut mentionné 
était remarquable: il a été pré- 
sident pendant 12 des 20 années 
de l’association. 

Après le souper, les gens 
étaient invités à un diaporama 
présenté par Chantal Gauthier, 
une jeune de 19 ans de Pla- 
mondon qui revient d’un séjour 
de sept mois avec Jeunesse 
Canada Monde à l'Île du Prince 
Édouard et en Égypte. 


Le tout était suivi d’une 
comédie « meurtre et mystère » 
où huit personnages étaient 
accusés d’un meurtre au « Casi- 
no magique ». La foule a vrai- 
ment éclaté de rire quand elle a 
vu Reed Gauthier, Joël Lavoie 
et Denis Bonsaint déguisés en 
femmes. Raymonde Ménard, 
Aline L’Heureux-Côté, Nathalie 
Hill-Uïliac et Denise Lavallée 
jouaient des rôles d’homme. La 
seule femme qui jouait un rôle 
de femme, Émilie Chevigny, 
était, en fin de compte, la 
meurtrière dans cette histoire. 


La soirée s’est terminée avec 
un spectacle de musique du 
groupe « Les B-Bémols » de 
l’école Beauséjour suivi d’un 
« jam » des différents groupes 
composant l’association du 
studio de musique les Micros- 
Fun. 


X° festival théâtre jeunesse Alberta 


RAYMOND LAROCHE 


Edmonton 


C'était fin de semaine de 
théâtre à Kananaskis (décor 
paradisiaque des Rocheuses à 
environ une heure à l’ouest de 
Calgary) les 24 et 25 avril 
derniers pour tous les jeunes 
amateurs de théâtre des écoles 
francophones de Alberta. 


On célébrait aussi par la 
même occasion le Xième fes- 
tival théâtre jeunesse Alberta 
sous la direction de l’équipe de 
PUnithéâtre d’Edmonton. Les 
participants venaient de toutes 
les régions de la province pour 
présenter les prestations qui leur 
avaient valu leur laisser-passer 
pour cette fin de semaine. 
C'était aussi fin de semaine de 
compétition pour toutes les 
troupes participantes. Compéti- 
tion, car chaque troupe avait 
déjà présenté sa pièce dans leurs 
régions respectives. 


Les troupes se présentaient 
aux organisateurs à partir du 
vendredi en après-midi. Après 
l’arrivée de tous les participants 
etun fois les détails techniques 
régles (valises, hébergement, 
lunch, etc.) les organisateurs 
avaient préparé, comme spec- 
tacle d’entrée (c'était une pre- 
mière), une joute d’impro 
réunis-sant environ 30 per- 
sonnes. Ce qui fut très apprécié 


des jeunes. 

La journée du samedi était 
des plus chargées avec la 
présentation de neuf spectacles 
(en compétition) en plus d’une 
pièce (hors compétition) pré- 
sentée par le Collège Mathieu de 
Gravelbourg en Saskatchewan. 
Tous les spectacles étaient 
entrecoupés d’ateliers offerts 
aux participants par des pro- 
fessionnels du milieu théâtral 
(technique de scène, éclairage, 
atelier de voix, comment incor- 
porer la musique dans le mouve- 
ment, atelier de mouvement, 
etc.) pour finir par un atelier 
spécial d’impro pour les jeunes 
qui vont faire partie de la 
délégation de |” Alberta aux jeux 
de la francophonie au Nouveau 
Brunswick dans le volet «im- 
pro». Le dimanche, les trois der- 
nières pièces étaient présentées 
pour conclure la compétition. Il 
est à noter que l’ordre d’entrée 
en scène était choisi au hasard 
de manière à ne pas favoriser 
une troupe au détriment d’une 
autre. 


Les écoles participantes 
étaient : Notre-Dame de Bonny- 
ville, Maurice-Lavallée d’Ed- 
monton (aver 3 troupes), le 
Centre boréal de Fort Mc- 
Murray (avec 2 troupes), Héri- 
tage de Falher, Le Sommet de 
St-Paul, Voyageur de Cold 
Lake, Madeleine d’'Houet de 
Calgary et Marguerite Bour- 
geoys également de Calgary. 


photo: L'UniThéâtre 


Participants à l'une des pièces présentées lors du festival 


Les troupes qui se sont 
mérité les honneurs même si le 
choix n’a pas été facile à faire, 
ont été : catégorie 7ième à 
9ième année, pour la meilleure 
production et le meilleur texte, 
l’école Maurice Lavallée avec, 
en l'honneur de... le prix du 
jury, l’école Madeleine d’Houet 
avec, Café minuit, la meilleure 
comédienne, Mireille Moquin, 
Maurice-Lavallée, pour, en 
l'honneur de, le meilleur 
comédien, Marc Dubé, Centre 
Boréal, pour Victoire à tout prix. 
Dans la catégorie 10ième à 
12ième année, pour la meilleure 
production, Maurice-Lavallée 
pour Indemme, pour le meilleur 
texte, l’école Héritage pour le 
secret du dragon, le prix du jury 
allait à l’école Notre-Dame pour 


B.S. Mon héros, pour la 
meilleure comé-dienne, 
Marianne Moquin, de Notre- 
Dame pour B.S. Mon héros, et 
pour le meilleur comé-dien, 
Philippe Parenteau, école 
Héritage, pour Le secret du 
dragon. 


Toutes catégories confon- 
dues, l’école Voyageur de Cold 
Lake pour la pièce Les lulus 
psychotiques, se méritait le prix 
du public. L’école Madeleine 
d’Houet de Calgary se méritait 
le prix du meilleur esprit 
d’équipe, tandis que le prix du 
kilométrage était décerné cette 
année au Centre Boréal de Fort 
McMurray. 

Pour tous ces jeunes coméd- 
iens en herbe, ce n’était pas une 


question de sous mais plutôt une 
question de fierté. « C’était 
vraiment intéressant de les voir 
travailler côte à côte malgré leur 
différence d’âge (entre 12 et 18 
ans). Îl existait un statut d’éga- 
lité entre tous ces jeunes qui 
partageaient la même passion, 
soit le théâtre» nous relatait Erik 
Sirois, coordonateur du festival. 


Il est à souligner que plu- 
sieurs textes étaient des créa- 
tions collectives ou person- 
nelles. «C’est surprenant de voir 
comment les jeunes se com- 
portent, entre autres, deux 
jeunes, non comédiens qui 
avaient écrit le texte d’une des 
pièces. De les entendre en parler, 
et la fierté d’être là, c’était 
quelque chose à voir» nous 
disait Diane Aubin Labrie, 
administratrice de l’Unithéâtre. 


Il est évident que les jeunes 
démontrent un certain intérêt 
pour les arts de la scène et que 
le festival jeunesse est un très 
bon tremplin pour eux. L’ex- 
périence de la scène et les 
ateliers donnés lors du festival 
ne pourront qu’avoir des effets 
bénéfiques sur cette relève 
potentielle du théâtre franco- 
phone en Alberta. Malheureuse- 
ment, tous ne peuvent gagner 
mais tous en ressortent gagnants 
et grandis, forts de l’expérience 
qu’ils ont vécu ensemble. 


Le rapport du Commissaire 
aux langues officielles 


M. Victor Goldbloom, le Commissaire aux langues officielles 
a récemment déposé son dernier rapport annuel, Il a formulé 
605 recommandations après avoir analysé 1629 plaintes, dont 
1310 se sont révélées recevables. Du côté de l’ Alberta, en ce 
qui a trait aux services fédéraux, Air Canada continue de se 
distinguer par ses oublis répétés notamment dans ses annonces 
d'embarquement, son service au comptoir et ses annonces 
publiées dans la presse anglaise seulement. 


Mais outre les plaintes ct les éléments positifs comme par 
exemple, l’acquisition de la gestion scolaire dans toutes les 
provinces, combat de tous les instants des minorités 
francophones, M. Goldbloom dans ce dernier bilan ne manque 
pas de dénoncer le gouvernement fédéral qui d’après lui, continue 
de négliger ses responsabilités quant à l'application de la Loi 
sur les langues officielles au sein de ses institutions. I] regrette 
surtout que les élus et les fonctionnaires n'aient toujours pas 
développé de « réflexe pavlovien » face aux obligations du 
fédéral en matière de langues officielles surtout pour le 
développement des nouveaux programmes et l’attribution des 
ressources. « J'aurais espéré, a-t-il déclaré, que les élus prennent 
davantage leurs responsabilités. J'aurais espéré, par exemple, 
que les élus soient plus éloquents en expliquant à la population 
canadienne l’histoire et la réalité contemporaine de notre dualité 
linguistique ». 


Aux yeux du gouvernement fédéral, 1999 représente l’année 
de Ia francophonie, mais le proclamer haut et fort suffit-il à 
renforcer une politique qui semble s’éroder peu à peu? Outre le 
combat mené par les communautés francophones vivant à 
l'extérieur du Québec, qui mieux que le gouvernement fédéral 
pourrait défendre leurs droits? Ce ne sont certainement pas les 
provinces qui le feront et le transfert de pouvoirs aux provinces 
est une menace indéniable pour le bilinguisme. D’ailleurs, M. 
Goldbloom « a maintes fois souligné que la plupart des ententes 
sur le formation de la main d'oeuvre ne contenaient aucune clause 
linguistique garantissant les services dans les deux langues 
officielles » (Huguette Young, La Presse Canadienne, 1999). 


Il faut, d’autre part, se rendre à l'évidence que l'érosion du 
bilinguisme au Canada c’est aussi le recul du statut de la langue 
française dans le monde. Le Canada veut-il vraiment être pointé 
du doigt par les autres pays francophones pour avoir manqué à 
ses obligations à l’intérieur de ses frontières? Comme l’indiquait 
Michel Venne dans Le Devoir: « Chaque fois que le français 
perd du terrain dans une administration publique, non seulement 
les locuteurs francophones en sont personnellement pénalisés, 
c’est le rayonnement de cette langue qui en souffre ». 


En outre, M. Goldbloom a fait remarquer que les données 
sur l’assimilation sont exagérées et mal documentées. Selon lui, 
les questions posées par Statistiques Canada lors des 
recensements faussent Îa réalité du vécu francophone. Ce qui 
fait dire à Victor Goldbloom « qu’une étude approfondie sur le 
sujet serait de mise. On ne pose que deux questions lors des 
recensements. Quelle est votre langue maternelle et quelle langue 
parlez-vous à la maison? Ce n’est pas suffisant ». Reste à savoir 
qui siègera au sein du groupe de travail qui se penchera sur la 
question car la réalité du Nouveau-Brunswick et celle de 
l’ Alberta sont fort différentes et ces différences nécessitent d’être 
minutieusement analysées. 

Le gouvernement n’a pas d’autre choix pour l'avenir que de 
se faire le défenseur acharné des droits linguistiques au Canada, 
mais surtout de se faire le promoteur du bilinguisme auprès du 
reste de la population. Favoriser une telle politique et non le 
contraire permettrait de clouer le bec à ceux et à celles qui ne 
cessent de critiquer la pertinence de la Loi sur les langues 
officielles. Le bilinguisme représente une richesse pour le Canada 
et non un handicap. Pour que l’année de la francophonie soit un 
succès, le gouvernement fédéral se doit de prendre au sérieux 
les recommandations du Commissaire aux langues officielles et 
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Madame la rédactrice, 


Malgré l'effort de propa- 
gande de I’OTAN pour accuser 
la Serbie et Milosevic de tous les 
maux qui affligent les Balkans, 
il reste que pendant plus de mille 
ans une longue succession de 
petits et grands empereurs ont 
tripoté les frontières de ce petit 
pays, massacré, déporté, trans- 
féré sa population, l’Europe 
chrétienne en a profité sans 
Jamais verser trop de larmes sur 
son sort. 


Aujourd’hui, c’est un nouvel 
empire qui a évolué un peu 
depuis James Monroe. En 1912, 
le président William H. Taft 
affirmait: « Le jour n’est pas 
éloigné où trois drapeaux étoilés 
signaleront en trois points 
équidistants l’étendue de notre 
territoire: l’un au pôle Nord, 


Directrice: 
Adjointe Admin. 
Infographiste: 


Journaliste: 


267, rue Dalhousie 
Ottawa (Ontario) KIN 7E3 


Téléphone : (613) 241-5700 cu 
1-600-267-7266 
Télécopieur : (613) 241-8313 


OPSCOM est l'unique agence Ge 
représentation médis affiliée au réseau APF 


Le Franco est membre de l'APF. Au niveau national, il est représenté par OPSCOM. 
Le Franco est imprimé par Gazette Press Ltd, de Saint-Albert. La reproduction d'un texte 
ou d'une photo par quelque procédé que ce soit, est strictement interdite sans l'autorisation 

écrite du journal. Les clients ont 15 jours après la date de parution pour nous signaler 
des erreurs. La responsabilité pour toute erreur de notre part dans une annonce se limitera 

au montant payé pour seulement la partie de l'annonce qui contient l'erreur, 
si l'erreur est celle du Franco. 


Nathalie Kermoal 
Micheline Brault 
Charles Adam 
Raymond Laroche 


OPSEEM 


l’autre sur le canal de Panama, 
et le troisième au pôle Sud. Tout 
l’hémisphère sera, de fait, le 
nôtre, comme il l’est déjà mo- 
ralement en vertu de la supé- 
riorité de notre race ». 


Et on s’en va comme ça, 
semant allégrement les bombes. 
Les Kosovars, qui rêvent 
maintenant de faire partie de 
l’arrière-pays des États-Unis 
d'Amérique, devraient étudier 
sérieusement l’histoire pour voir 
où va les mener le Manifest 
Destiny sous le sourire béat de 
Clinton. Le fonds monétaire 
international aidant ils devraient 
bientôt rejoindre |’ Amérique 
latine avec un taux effarant de 
mortalité infantile, un système 
protégé par les marines, où 5% 
de la population gobe, con- 
somme, amasse ou gaspille plus 
que l’autre 95% de la popula- 


tion. 

« Les tueries de la misère en 
Amérique latine sont secrètes; 
chaque année, trois bombes 
comme celle d’Hiroshima 
explosent silencieusement au- 
dessus de ces peuples qui ont 
l’habitude de souffrir en serrant 
les dents. Cette violence systé- 
matique, cachée, mais bien 
réelle ne cesse de grandir; ses 
crimes ne sont pas relatés dans 
la chronique des faits divers 
mais dans les statistiques de la 
FAO » (Eduardo Galeano). 

Je ne peux empêcher qu’on 
se serve de mes taxes pour dé- 
truire la Serbie, mais un jour il 
faudra bien reconstruire, en 
justice, et non pour montrer « la 
supériorité de notre civili- 
sation. ». 


Elphège Boulet 
Donnelly. 
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Frédéric Robert, en route vers 
les plus hauts sommets 


LYNE LEMIEUX 


Edmonton 


Le jeune ténor franco- 
albertain Frédéric Robert 
continue sa progression dans 
le milieu très contingenté de 
l’opéra. Il a été choisi parmi 
des douzaines de jeunes 
chanteurs pour participer à un 
programme de formation 
organisé par Newly United 
Operatic Vocalist Association 
(NUOVA) en collaboration 
avec le New York Metro- 
politan Opera du ler juin au 
14 juillet prochain à Edmon- 


ton. M. Robert a été choisi 
pour interpréter entre autres 
le rôle titre de Rinuccio dans 
l’opéra Gianni Schicchi de 
Giacomo Puccini. 


Préservons notre 
faune urbaine 


RAYMOND LAROCHE 


Edmonton 


C’est le 7 mai dernier que 
se tenait la journée de f’arbre 
sous le thème «Préservons 
notre faune urbaine» 

La journée de l’arbre se veut 
une journée de sensibilisation 
auprès des enfants pour leur 
faire prendre conscience de 
l'importance des arbres dans 
notre habitat. Tout d’abord la 
signification de planter un arbre, 
mais aussi ce qu'il faut savoir 
sur les techniques et l’environ- 
nement pour le faire, comment 
l'entretenir et quels soins sont 
nécessaires pour le garder en 
santé. 

La journée de l’arbre est un 
programme assurant à tous un 
futur agréable, en préservant et 
en protégeant l’environnement 
en plantant et en préservant les 
arbres. La province de l’ Alberta 
faisait encore partie des 
Territoires du Nord-Ouest 
lorsque la première journée de 
l'arbre fut célébrée ici en 1893. 
Le Canada à pour sa part 
commencé à reconnaître la 
journée de l’arbre en 1884. Ici à 
Edmonton, la journée de l’arbre 
est célébrée le vendredi le plus 
près du !0 mai, un peu plus tard 
qu’aux Etats-Unis en raison de 
notre printemps tardif. 

Cette année, la cérémonie se 
déroulait le 7 mai dernier au parc 
Emily Murphy et la ville d'Ed- 
monton recevait pour l’occasion 
quelques 450 étudiants de 
première année à qui elle remet- 
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Michael Phair lors de la 
transplantation symbolique d'un orme 


tait un plant de pin symbolique 
à être transplanté. En tout, la 
ville distribuera 25 000 de ces 
plants, toujours aux élèves de 
première année. Les élèves de 
première année ont reçu des 
plants d’épinettes du Colorado 
à chaque journée de l’arbre 
depuis le milieu des années 
1950, en reconnaissance de cette 
journée. Depuis ce temps, plus 
de 250 000 plants ont été ainsi 
distribués. 

Lors de la cérémonie, le 
conseiller Michael Phair, Barry 
Anderson et Norm St-Jean, de 
la Société internationale d’ar- 
boriculture d’Edmonton, en 
compagnie de 3 enfants, ont 
procédé à la plantation symbo- 
lique d’un orme mature dans le 
parc Emily Murphy, et divers 
ateliers étaient offerts à tous par 
les arboriculteurs qui étaient sur 
place et qui étaient co-comman- 
ditaires de l’évènement 


Cette session de formation 
sera coordonnée par Nico 
Castel, un ténor polyglotte 
spécialisé dans le domaine de la 
diction. Ce chanteur réputé 
travaille pour le Metropolitan 
Opera Company depuis 29 ans 
et enseigne au Julliard School of 
Music. Il est professeur invité 
dans de nombreuses universités 
à travers le monde. C'est une 
occasion unique pour Frédéric 
de faire connaître son talent et 
qui sait, de faire son entrée sur 
la scène internationale. 


Frédéric Robert a un pro- 
gramme fort chargé pusqu'il 


Le An mai ‘dernier, alors ‘que plusieurs de leurs: confrères 


étudie à l’école Victoria Com- 
posite High School, une insti- 
tution spécialisée dans le 
domaine des arts. Il offrait 
également récemment un récital 
en italien au Holiday Inn 
Château Lacombe à l’occasion 
de la visite d’une délégation de 
chefs cuisiniers de la région 
d’Abruzzo en Italie dirigée par 
M. Guiseppe Maresca. Le repas 
était préparé par le chef Er- 
mando Noscia et la soirée était 
présidée par le vice-consul de 
l'Italie M. Pierfrancesco De 
Cerchio. 

« Frédéric est un chanteur 
très doué », indique Kevin 


Chapman, organisateur de la 
soirée. « Nous avons tout de 
suite pensé à lui quand nous 
avons décidé de tenir la 
première d’une soirée consacrée 
à la cuisine et à l’opéra italien. 
Je suis convaincu que de nom- 
breux spectateurs se rappelle- 
ront longtemps que c’est ici 
qu’ils ont entendu chanter 
Frédéric pour la permière fois 
car il est promis à une brillante 
carrière. » La prochaine soirée 
se tiendra le 18 maï et mettra en 
vedette la cuisine et les plus 
beaux airs français de l’opéra 
avec comme artiste invité. 
Frédéric Robert. 


consoëurs : : de classe 


étaient partis au Québec. dans le cadre d'une:visite culturelle; des élèves’ de Banff 
Trail Elementary School profitaient d'une visite guidée, et entièrement en à français, de. 


r Université de: Calgars.. 


La visite, à caractère 


éducatif et culturel, com- 
portait plusieurs volets dont 
une visite approfondie de 
l’anneau olympique en 


compagnie du directeur du = 


« marketing » de l’anneau 


olympique et ancien pati- 


neur de vitesse de l’équipe 
canädienne ; M: Jean Pi- 
chette et une rencontre avec 
Jason Parker, « un des meil- 
leurs espoirs du Canada en 
patinage de vitesse » nous 
confiait M. Pichette. 


Les élèves ont été fas- 
cinés. et captivés. par plu: 
it 
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Le corridor touristique 
francophone de l’Ouest 

Le 13 mai dernier, le bureau 
de direction du Corridor 
touristique francophone de 
l'Ouest (CTFO) était heureux 
d’annoncer l’embauche de 
Madame Monique Ducharme au 
poste de coordonnatrice. Ma- 
dame Ducharme sera notam- 
ment responsable de la réalisa- 
tion des activités visant le 
développement de l’industrie 
touristique dans les quatre 
provinces de l’Ouest et de la 
promotion d’un corridor touris- 
tique francophone dans l’Ouest 
canadien. Elle sera aussi 
responsable de la mise en oeuvre 
du plan triennal du CTFO. 

Madame Ducharme a de 
nombreuses années d’expé- 
rience dans le domaine des 
affaires et de la gestion de 
personnel, de la mise en marché, 
du marketing et de la publicité. 
Elle est originaire de St-Victor 
en Saskatchewan et a fait ses 
études professionnelles à 
Ottawa. Madame Ducharme est 
avantageusement connue au 
Manitoba pour son implication 
communautaire et culturelle. 
Madame Ducharme entrait en 
fonction le 17 mai dernier et 
travaillera à partir de St- 
Boniface où est situé le bureau 
du CTFO. D'ici la fin de l’été 
1999, Madame Ducharme se 
rendra à Bathurst pour le 3ième 
forum des gens d’affaires 
francophones du Canada et fera 
une tournée inter-provinciale 
pour prendre connaissance de la 
situation du développement 


duc 
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Secrétariat du Cônseil du- 


touristique dans chaque pro- 
vince. Elle en profitera pour 
rencontrer différents interve- 
nants francophones et anglo- 
phones du domaine touristique. 

Le Corridor touristique 
francophone de l’Ouest est un 
organisme sans but lucratif 
appuyé financièrement par le 
Ministère de la Diversification 
de l'Ouest. If est composé d’un 
représentant de chaque orga- 
nisme à vocation économique 
des quatre provinces de l’Ouest, 
dont Madame Mariette Mulaire, 
directrice générale du Conseil 
de développement économique 
des municipalités bilingues du 
Manitoba (CDEM), M. Robert 
Therrien, directeur général du 
Conseil de coopération de la 
Saskatchewan (CCS), M. Pierre 
Brault, directeur général de la 
Chambre économique de |” AÏ- 
berta (CÉA) et M. Louis Besner, 
directeur général de la société de 
développement économique de 
la  Colombie-Britannique 
(SDECB). 

Le CTFO se concentrera 
notamment sur la promotion 
touristique en positionnant 
l'Ouest francophone canadien 
comme destination touristique 
attrayante sur l’échiquier na- 
tional et international. Le CTFO 
supportera la réalisation d’ac- 
tivités promotionnelles et 
s’assurera que les régions fran- 
cophones de [Ouest dévelop- 
pent une capacité d’accueil qui 
appuiera le développement de 
l’industrie touristique. 


Le Winspear Centre reçoit 
Coretta Scott King 

Dans le cadre de la série 
«Unique lives and experience», 


VAS-Y, PRENDS TA PLACE ! 


FAIS VITE 
les places sont limitées | 


le secteur public federal 


Programme de s\ages POUF les jeunes dans 


au ! 800 495-8775. 


bio aBrjUeAg MMM 
io abequeae MMM 
Bio afequenr MMM 


conférences ayant comme 
invités les femmes les plus en 
vue en Amérique du Nord, le 
Winspear Centre vous invite à 
venir découvrir une des leaders 
les plus influentes de notre 
monde d’aujourd’hui, Madame 
Coretta Scott King, le 26 mai 
prochain à compter de 7h30. 
Coretta Scott King était la 
femme d'un des plus grands 
orateurs et défenseurs de la paix 
des temps modernes, Martin 
Luther King. Elle a ardemment 
participé à son travail, souffert 
de sa perte violente, et continué 
sa croisade pour l'égalité et la 
justice dans le monde. Comme 
présidente fondatrice du Centre 
Martin Luther King, centre pour 
la nonviolence sociale, son 
histoire en est une de dévoue- 
ment, et de grande responsa- 
bilité. Des billets sont dispo- 
nibles à la billeterie du Winspear 
Centre. 


Attention aux fraudeurs 
téléphoniques 

Des bénévoles et les services 
de police représentant les 
communautés de l’ Alberta ont 
uni leurs forces pendant deux 
jours, par le biais d’un blitz 
téléphonique, pour combattre ce 
fléau qu'est la fraude télépho- 
nique. La campagne avait pour 
but d’aider les citoyens à iden- 
tifier les fraudeurs télépho- 
niques et se protéger contre ces 
mêmes fraudeurs. L'année 
dernière, la campagne avait 
permis de rejoindre plus de 1100 
Albertains et ainsi leur per- 
mettre de savoir comment se 
défendre contre ces armaqueurs. 
Ce qui a permis d’identifier plus 
de 30 cas de fraude ayant pu 


- Treasury Board of Canada | : 


totaliser des pertes de plusieurs 
dizaines de milliers de dollars. 
Plus de 80 bénévoles de la 
communauté, les services lo- 
caux de police de toute Ia 
province incluant: Medecine 
Hat, Lethbridge, Camrose, Red 
Deer, Sherwood Park et St- 
Albert s’étaient réunis à Ed- 
monton tandis que l’évène-ment 
se tenait la veille à Calgary. 


Boisson et volant, un 
dangeureux mélange 

Comme l’ Alberta se prépare 
pour l'été, des milliers de 
conducteurs prendront la route 
pour des parties de balle, des 
barbecues, des fins de semaines 
au chalet, des festivals, du golf, 
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Le Centre éducatif communautaire 
de l’Alberta de la Faculté Saint-Jean 

tiendra son école d'immersion 
française à Edmonton du 28 juin 


Nous sommes à la recherche de familles 
d'accueil pour loger nos étudiants. 
Nous allouons 555$ par semaine pour l'hébergement 
et nous payons les repas fournis. 
Pour plus de renseignements, 
veuillez contacter Vanessa au 465-8600. 


CRTC nuseusuc cucare  Canadi 


1. CALGARY (Aib.). RAWLCO (ALBERTA) LTD. demande au CRTC 
l'autorité de modifier la licence de CKIS-FM Calgary en ajoutant une 
condition de licence pour verser des paiements à des organismes tiers 
voués au développement des talents canadiens et pour inclure, avec son 
rapport annuel, les noms de ces tiers ainsi que les montants versés à 
chacun. EXAMEN DE LA DEMANDE: 220-2723, 37e avenue n.-e., Calgary 
{Alb.). Si vous voulez vous opposer à une demande ou l'appuyer, vous 
pouvez écrire au Secrétaire général, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2 au plus 
tard le 28 mai 1999 et joindre à votre lettre une preuve que vous en avez 
envoyé une copie au requérant. Vous pouvez également soumettre vos 
électronique au: 
diffusion @cric.gc.ca. Pour plus d'informations: 1-877-249-CRTC (sans 
frais) ou Internet: http://www.cric.gc.ca. Document de référence: Avis public 


Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


les activités de vacances ou tout 
ce qui fait qu’on a à se déplacer 
avec son véhicule. La Alberta 
Traffic Safety Initiative demande 
aux conducteurs de faire leur 
part et surtout de ne pas boire et 
conduire. «Les belles tempé- 
ratures ne donnent pas automa- 
tiquement l’autorisation de boire 
et conduire» disait Walter Pasz- 
kowski, Ministre des transports. 
«Nous savons que le nombre le 
plus élevé de collisions avec 
facultés affaiblies se produit 
l’été et nous savons que nous 
pouvons l’éviter. Le choix 
responsable est simple, si vous 
buvez, ne conduisez pas et si 
vous conduisez, ne buvez pas». 


au 30 juillet 1999. 


publique.radio- 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


SONDAGE SUR LES BESOINS 
DES AÎNÉS FRANCOPHONES 


(d’Edmonton et des régions) 


en matière de logement et des services de soutien 


Vous avez 60 ans ou plus 


Vous désirez recevoir des soins de santé 


et des services 


de soutien en FRANÇAIS 


Vous voulez demeurer dans votre quartier ou dans 
votre communauté le plus longtemps possible 


Participez à l'enquête menée par La Faculté Saint-Jean en 
collaboration avec La Société des Manoirs Saint-Joachim et 


Saint-Thomas en contactant: 


Mme Femande Bergeron 
468-1667 (le jour) 


465-2943 (en soirée et la fin de semaine) 


Le Comité provincial sur la santé et les affaires sociales de 
l'ACFA a contribué financièrement à la réalisation du sondage 


LYNE LEMIEUX 


Edmonton 


Le printemps c’est la 
saison des travaux. C’est aussi 
le temps de penser aux 
travaux à entreprendre pour 
améliorer son parterre, sa 
maison. J’aurais tellement 
aimé Ça être une grande 
bricoleuse. Rénover une 
maison en un tournemain, être 
une brillante décoratrice mais 
voilà la vérité: j’ai les mains 
pleines de pouces et ces pouces 
là portent souvent les marques 
de mes nombreuses tentatives. 


J’ai donné un nouveau sens au 
mot kandyman. 

Tout a commencé à la petite 
école où mes bricolages étaient 
identifiés comme « ce qu’il ne 
fallait pas faire avec le maté- 
riel. » Et ça n’a pas beaucoup 
changé. 

Chacune de mes opérations 
de rénovations s’est soldé par 
une Catastrophe: je suis déjà 
restée accrochée au toit de mon 
domicile quand l’échelle s’est 
mise à glisser comme dans les 
films. Le liquide que j’utilisais 
pour décaper ma porte de salle 
de bains a fait fondre mon 
prélart. Je me suis fêlé un doigt 


Bon de commande - reçu 
Order form - receipt 


Nom/Name: 
Adresse/Address: 


Ville/City: 
Téléphone/Telephone: 


Prov.: CP/PC: 


LAISSEZ-PASSER 4 JOURS / 4 DAY PASS 


Avant | 


Qté/Oty 


Adultc/ 
Adult 


Before June 12 


2 juin Total 


Après 12 juin 
After June 12 
5$ 


4 


7-17 ans/ 20$ 255 
7-17 years 


0-6 ans/ 

0-6 years 
Famiilc/ 
Family 
Groupc/Group 


GR 


110$ 


30$/par personne 
20 adultes/adults $30 per person 


ATUIT FREE 


LAISSEZ-PASSER - 1 JOURNÉE / 1 DAY PASS 


Jcu./ 


Ven./ | Sam./ 
Thurs. ; 


Adultc/ 

Adult Jou.-gratuit] 
7-17 ans/ 

7-17 yrs L 


0-6 ans/ 
0-6 yrs 
Famillc/ 


Family 


Jcu./ 
Thurs. 


Tentc/tent 


Campeur, 

roulotte motoriséc 
avec services 
(cau, électricité) 
Motorhomes, 
trailers w/hookup 
(water, electricity) 
Sans scrvices/ 


Ven./ 
Fri. 


Jour./ 
Day 
9h à 18h 


15$ 15$ 


10$ 


Coût/ 
Cost 


GRAPUIL FRET 


Dim/ Total 


Sun. 


Sat. 
_ 


GRATUIT 
FREE 


without hookups 


Pour plus de renseignements 


For more information : 
(780) 466-1680 


avec un marteau en accrochant 
un cadre. Et je ne parles pas du 
silicone à poser autour du bain. 
Un plombier m’a déjà demandé 
si C’était l’oeuvre de mon neveu 
de 4 ans. Misère! 


Au moment où je vous parle, 
sachez que j’ai tapé à l’ordi- 
nateur ce texte avec deux doigts 
car je me suis coupé l’annulaire 
(4 points de suture madame!) en 
ouvrant une boîte de conserve. 
Je suis la preuve vivante qu’on 
peut survivre à la plupart des 
accidents subits dans une 
maison. 

Quand on donne un cadeau 


CS 


REPAS 


COMMUNAUTAIRES 


MEALS 


Vendredi 2 juillet / 
Friday, July 2 
Souper / supper 
(Tourtière, salade de 


Enfant 12 ans 
ct moins / 


chou, fèves au lard / Child 12 
meat pie, coleslaw,| years and 
baked beans) under 


Samedi 3 juillet / 


Saturday, July 3 
Petit déjeuner / Tout âgc/ 
breakfast all ages 


(Crêpes, saucisses / 
pancakes, sausage) 


Samedi 3 juillet / 
Saturday, July 3 
Souper / supper 
(Steak barbccuc ct 
pommes de terre au 
four / barbecued steak 
and baked potatoes) 


Enfant 12 ans 
ct moins / 
Child 12 
ycars and 

under 


Dimanche d juillet / 


Sunday, July 4 
Petit déjeuner / 
breakfast Tout âge/ 
(Crêpes, saucisses / all ages 


pancakes, sausage) 


CHEQUE AMOUNT 
TOTAL DES COÛTS DES LAISSEZ-PASSER, ___ 
REPAS ET CAMPING (NON REMBOURSABLE) 
TOTAL COST OF PASSES, MEALS AND CAMPING $ 


(NON REFUNDABLE) 
No. CHÈQUE / No. 


Vendu le / Sold on: 
Vendu par / Sold by: 


Adresse du vendeur: 
Salespersons address: 


No. téléphone du vendeur: 
Salesperson phone no. 


[/ 


FRANCO- 
ALBERTAINE 


Qté/ | Prix/] Total 
Qiy Price 
D CT ES 


IE 


Adultc/Adult | 12$ 


MONTANT DU CHÈQUE 


à mon père il doit nou 


du Franco, 
indiquée qu’aveg 
pas qu’une charte « 
on à besoin mais bien d’uni 
charte des doigts qui commen 
cerait par ces mots: Devant la 
tentation, tu résisteras et Îles 
outils tu banniras, tes ami.es tu 
engageras mais point tu ne 
bricoleras. 


re 


Du 1° 
au 4 juillet 


3$ 


SUZANNE DE 
COURVILLE NICOL 


Calgary 


M. Georges Girard est 
établi à Calgary depuis 1956. 
Artiste-peintre, sculpteur, 
musicien, collectionneur et 
restaurateur de voitures an- 
ciennes. 

Monsieur Girard né à 
Chauvin (près de Wainright), est 
le sixième d’une famille de huit. 
« Ma mère,Germaine Plouffe 
était originaire du Massa- 
chussets et était la seule fille 
d’une famille de 12 enfants 
tandis que mon père était 
originaire de Manchester au 
New Hampshire et étaient 
descendants des Acadiens qui 
ont vécu la déportation. Mon 
père était marin et musicien, il 
faisait partie du «Marine Band», 
et a joué à chaque intronisation 


UTILE ET 


des présidents américains, entre 
autres celle de Théodore Roose- 
velt à la Maison Blanche en 
1905 » nous racontait M. Girard. 


En 1916, la famille Girard 
prend racines à Chauvin, en 
Alberta et Georges Girard est 
élevé en milieu rural. Fils de 
fermier, il se souvient de cette 
vie rigoureuse. « À cette épo- 
que, 80 pour cent des gens 
demeuraient en milieu rural. La 
vie était quand même assez 
dure, à travailler {a terre avec 
les chevaux , et le froid l’hi- 
ver !..» Malgré tout jui aussi 
devint musicien comme son 
père et commença à jouer du 
tuba que son père lui avait 
acheté en 1936. Cet instrument 
unique au monde, fait d’argent 
contre-plaqué (silver plated) fut 
fabriqué en Angleterre en 1908 
comme modèle expérimental et 
a servi aux orchestres de l’armée 


ESSENTIEL 


Soyez à 


l'écoute de 


CHEA durant 


le 


1CI 


ch 


de {a chanson d’ 


le ma 


é ÿ Radio-Canada 


L 
> 


Vous n'avez qu'à identifier 
le titre exact d'une chanson 
connue pendant les émissions 
Le Café Show, MagOuest, 
Contacts et Samedi l'dimanche 
(durant l'émission du samedi). 


engrand 


2 billets pour Les finales du 
Chant'Ouest, 2 nuits à l'hôtel 
Varscona, 300$ d'argent de 
poche et un souper pour deux 
au Café Soleil. 


CHFA 


eMail de 
anson 


»: 

d'ici 

et vous 
pourriez gagner 

l'un des À Coffrets 


_de10 disques 
compacts. 


prix: 


écoutez, 
UOUS UERREZ 


ans 


photo: Suzanne de Courville Nicol 


M. Georges Girard devant sa Buick McLaughlin 1933. 


canadienne durant la première 
guerre mondiale, ravissant sans 
doute des milliers de soldats. 63 
ans plus tard, Georges Girard 
joue toujours de cet instrument 
presque centenaire lors de 
concerts auxquels il participe 
avec je Chinook Concert Band. 

En 1956, fuyant des tempé- 
ratures qui pouvaient descendre 
jusqu’à 40 et 50 degrés sous 
zéro, monsieur Girard décide de 
déménager. «Mon épouse, 
Yvonne Cyr et moi nous nous 
sommes mariés en 1946 à 
l’église Sacré-Coeur de Chau- 
vin. J’ai travaillé comme 
barbier à Wainwright jus-qu’en 
1956 raconte le fier papa de 
deux filles et grand-père de cinq 
petits enfants, tous musi-ciens 
eux aussi. On a choisi de 


-déménager à Calgary. La tem- 


pérature était bien meilleure ici 
et meilleure qu’à Edmonton, » 
insiste-t-1] . 

Tel père, tel fils, une fois à 
Calgary, M. Girard s’enrôle 
dans l’aviation (RCAF) et joue 
du tuba avec l’orchestre jus- 
qu’en 1964. II poursuit aussi sa 
profession de barbier et ouvre le 
«Britannia Barber Shop» dont 
il est propriétaire pendant 25 ans 
employant quatre barbiers. 
« C’était tout en anglais vous 


savez. On ne disait pas qu’on 
était francophone dans ce 
temps-là. C’est bien mieux 
maintenant...» nous dit-il. 

En 1940, le jeune M.Girard 
s’intéresse déjà aux automobiles 
et ses talents naturels de peintre- 
mécanicien lui sont des plus 
utiles En 1969, sa collection 
inclut une Monarch 1947 et une 
McLaughlin Buick 1933 (seule- 
ment seize ont été fabriquées au 
Canada). Cette dernière fut 
d’ailleurs utilisée en 1959 pour 
la Reine Élizabeth II et le Prince 
Phillip à l’occasion d’une de 
leurs tournées au Canada. 

À l’âge de cinquante ans, M. 
Girard décide d’essayer la 
peinture. Sans suivre de cours ni 
de leçons, seulement en étudiant 
les autres, il explore les 
différentes techniques et se met 
à produire; peinture à l’huile, à 
l’eau, ou au fusain, il fait de tout 
et réussit très bien Il en vend 
pendant une vingtaine d’années 
mais depuis quelques temps il 
préfère les garder pour sa 
famille ou encore en faire 
cadeau pour des occasions 
spéciales. 

Comme si il n’en avait pas 
assez fait, à l’âge de 66 ans 
Georges Girard devient guide 
touristique au Heritage Parc de 


Calgary où il accueille les 
touristes de France de 1990 à 
1994 avec qui il établit des liens 
d'amitié et correspond régu- 
lièrement, même à ce jour. 
George Girard se souvient de 
ses années scolaires à Chauvin 
où il a reçu son éducation des 
Soeurs de Sainte-Croix dont il 
garde un bon souvenir. Il sou- 
ligne l’importance du rôle qu’a 
joué l’Association Canadienne 
Française de l’ Alberta dans sa 
vie. «Je dois les remercier pour 
leur vigilance à protéger et 
promouvoir le français dans les 
écoles. C’est grâce à l’ACFA si 
on pouvait apprendre notre 
langue à l’école dans ce temps- 
à … Je crois que c’est en 1929- 
30 qu’ils ont mis leur pro- 
gramme en place, alors que 
J'étais en première année et c’est 
important de les remercier.» 
C’est pourquoi M. Girard 
décidait, lors de l’ouverture de 
la Cité des Rocheuses, de faire 
don d'une de ses peintures, un 
magnifique tableau des mon- 
tagnes Rocheuses. Il présentait 
fièrement cet oeuvre à la Cité 
des Rocheuses, à l’occasion du 
Gala des bénévoles de Îla 
régionale de Calgary, Banff et 
Red Deer, le 24 avril dernier. 


Si votre vie vous semble routinière, il est peut-être temps de refaire le plein 


L'ÉNERGIE 


d'énergie dans la Réserve terrestre. En 
travaillant certains soirs et week-ends, 
vous apprendrez sur le terrain, vous 
rencontrerez des gens qui partagent vos intérêts et 
en plus, vous serez payé. Retrouvez l'énergie qui 


sommeille en vous et joignez-vous à la Réserve terrestre. Pour plus de renseignements, 


venez nous rencontrer Où communiquez avEC NOUS au : 


41e Groupe-brigade du Canada, Base des Forces canadiennes Edmonton 
C.P. 10500, Edmonton, AB TSJ 4J5, 973-8504 ou 1-800-856-8848 


www. dnd.ca 


Detense 
nationale 


N+ 


Detence 


National 


VOTRE CHOIX. VOTRE AVENIR. VOTRE FIERTÉ, 


Les frères Despins et leur appareil Velocity pendant une des étapes de la construction 


NOËLLA FILLION 


Smokey River, Falher, 
Donnelly 


Que peut-il bien se passer 
dans ce nouveau hangar au 
petit aéroport municipal au 
sud de Donnelly? 


En y pénétrant, ce qui attire 
d’abord notre attention c’est la 
couleur blanche. Tout est blanc. 


On y décèle très vite un 
avion en construction. Raymond 
est au bureau compilant le 
nombre d’heures de travail 
accumulées: 1691 heures et 45 
min. de travail à ce jour. Et 
pourquoi”? 


Pour construire un avion de 
modèle Velocity qui pèsera 
jusqu’à 1600 livres. 


D'où vient ce projet? 
Raymond nous dit que c’est un 
rêve vieux d’au moins 30 ans 
mais qu’ils ont commencé à 
réaliser l’automne dernier. Tout 
d’abord, la construction du 
hangar a débuté en octobre 
(après les récoltes). Ensuite, ils 
sont allés suivre un petit cours à 
Atlanta avant Noël. 


Bien sûr, il existe un livre 
d'instructions, mais ça devient 
vite évident qu’il n’a pas été 
rédigé par des pédagogues! 


Le chantier se met donc en 
branle le 2 janvier. Les pièces 
arrivent de la Floride mais 90% 
de la construction doit être faite 
«maison». Les ailes sont fabri- 
quées à partir de fibre de verre 
rempli de styrofoam pour que ce 
soit fort et léger. L'intérieur de 
l’aile comporte des comparti- 
ments faits à partir de matériel 
de fibre de verre. Bien sus- 
pendus au mur se trouvent des 


rouleaux de cette fibre à diffé- 
rentes composantes, fils 
uniques, fils croisés, fils triples 
croisés. Un mélange d’époxy et 
d’eau sert à maintenir ce tissu 
sur la structure et à l’intérieur 
de chaque compartiment. L’é- 
poxyde est conservé dans une 
armoire chauffée pour garder 
toute sa consistance. C'est la 
réaction chimique entre l’épo- 
xyde et l’eau qui en fait un genre 
de colle malléable durant deux 
jours. Et là, les connaissances 
d’Edmond et de Bernard, son 
fils sont mises à l'épreuve. On 
a appris par expérience qu’il faut 
d’abord étendre la pièce de tissu 
sur un plastique pour qu’elle 
conserve la forme voulue. 


Grâce à un journal de bord, 
on enregistre le travail de cha- 
que jour et on conserve un 
échantillon du mélange d’époxy 
dont on s’est servi à chaque 
étape pour qu’après l'inspection 
on sache lequel doit être repris 
s’il y à lieu. Des photos témoi- 
gnent aussi de chaque étape du 
montage. 

Ce modèle est équipé d’un 
moteur de 300 forces et d’hé- 
lices à l’arrière de l’appareil, 
donc à propulsion pouvani aller 
jusqu’à une vitesse de 230 
milles à l’heure. Au sol, l’avion 
couvre une superficie de 31 
pieds (avec les ailes), 20 pieds 
en longueur , environ 8 pieds de 
haut et peut transporter une 
charge de 3000 livres. 


Chaque modification appor- 
tée peut changer le centre de 
gravité qui est essentiel à la 
stabilité en vol. Si une modifi- 
cation au plan est prévue, il faut 
alors contacter le manufacturier 
pour avoir le feu vert. Présente- 
ment on attend l’inspection 
d’une partie des ailes et du 
centre de contrôle car on ne peut 
couvrir aucune section avant 
qu’elle ne soit vérifiée par un 


Action jeunesse 


QUE 
LE MONDE 
TOURNE 
PLUS 
JUSTE 


AC IT 


http:www.ec.gc.ca et où venir pour jaser. 


Les maladies 
cardiovasculaires 
et les accidents 
vasculaires 
cérébraux causent 
chaque année 37% 
des décès au pays. 


FONDATION 
DES MALADIES 
DU COEUR 


"Donnez. 


1 888 HSFINFO 


DÉVELOPPEMENT 
ET PAIX 


photo: Noëlla Fillion 


Depuis 1528, le seul hebdomadaire de langue française on Alberta 


Le Fran 


Avis aux annonceurs 


inspecteur qualifié. 

Les Despins (puisqu'il s’agit 
d’eux), doivent payer les dé- 
placements de celui-ci. Ils font 
aussi partie du Recreational 
Aircraft Association ce qui leur 
donne le droit de réparer leur 
propre avion seulement s’ils ont 
fait le minimum exigé de 51% 
de la construction. : 


Toutes les annonces (réservations et matériel) 
doivent parvenir à nos bureaux au plus tard le 
vendredi à midi. | 


Une fois réalisé, ce rêve aura 
nécessité près de 100,000$ en 
investissements. « Si on fait 
venir les pièces des Etats-Unis, 
c’est qu'ici au Canada elles sont 
quatre fois le prix même en 
considérant la douane et l’é- 
change sur l’argent» nous disait 
M. Despins. 


La direction se réserve le droit de refuser 
toute annonce envoyée après cette échéance 
ou d'imposer une surcharge. 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée 
est le lundi à 12h. 


L'équipe du Franco vous remercie de votre 
collaboration 


«Une fois l2 construction 
terminée, on aura à suivre un 
cours aux Etats-Unis afin 
d’apprendre à piloter l’ap- 
pareil». Beau projet de retraite, 


n'est-ce pas? 


Tél: 465-6581 Téléc: 469-1129 


Baâtissez 


du solïde. 


Les 
recherches 
prouvent 
Qu que les 


ST exercices 
So | des 
SAT articulations 


tant 
el acte 


D % ou danse] 


AC oi) 
maintenir 
sur des faïts. 
Défi santé : 


Le aident à 

former la 

CC 
| Ë la santé 
La osseuse. 
(A 
notre responsabilité à tous lc & 

avec PSRTIEIPSCNON DE vo 


Vous voulez savoir ce que 
vous réserve l’avenir? 


cartes’ 


masse et à 
A, 
V5: Fondez-vous 


{NC}-—Environnement Canada a créé un site 
Web sur La voie verte spécialement pour les 
jeunes afin que ceux-ci puissent se renseigner 
sur les questions clés touchant l'environne- 
mentet sur ce qu'ils peuvent faire pour participer 
directement à la préservation de l'environne- 
ment. lis peuvent également discuter de 
questions touchant l'environnement avec des 
personnes de toutes les régions du pays. La 
voie verte est une mine de renseignements 
sur l'environnement, les espèces menacées et 
les emplois dans le secteur environne- 
mental. C'est un site à visiter, à l'adresse 


+ 


Liste d'adresses de sites webs 
concernant les musées 


Liste de sites webs sur les Musées 


Centre Pompidou 


Guide des musées et expositions de France 
Musée d’art contemporain de Montréal 
Musée d’art de Joliette 

musee.joliette 

Musée d’art du Mont Saint-Hilaire 

Musée de l'abeille 

Musée de |’ Amérique française 


Musée des arts décoratifs de Montréal 
Musée des beaux-arts du Canada 


Musée des beaux-arts de Montréal 
Musée canadien des civilisations 
Musée canadien de la guerre 


Musée canadien de la nature 
Musée Cézanne 


Musée de la civilisation du Québec 
Musée Daubigny 


Musée Joseph-Armand Bombardier 
Musée McCord 


Musée national de l’aviation 


Musée national des sciences et de la technologie 
Musée pictural de la guitare 


Musée Pointe-à-Callière 


Musée Stewart 
Musée virtuel de la Nouvelle-France 


Place Royale 


Société des musées québécois 


www.mamsh.qc.c 
www.musee-abeil 


index.html 
www.madm.org 
http://musee.beau: 


http/www.civilisat 
cwm/cwmfra/cwimifi 
http://www .naturec: 
auvers-sur-Oise.co 
cezanne/cezanne.ht 
WWW.MmcCq.OT£ 
Auvers-sur-0ise.com 
daubigny/daubigny.ti 
www.fjab.qc.ca/mu 
WWW.Musee-MmCCOfr. 
http://www.aviation 
smnst.ca/ L 
wWww.sciences-tech.$i 
www.multimania.côr 
macman 
wWww.musee-point 
calliere.qc.ca 
www.mlink.net/-sté 
www.civilization.ca’iri 
Www.mcq.org/ple 
index.html 
www.unites.uquai 
smg_musees .. 


LE FRANÇAIS, JE LE PARLE PAR COEUR! 


THE URBAN MULTIPURPOSE ABORIGINAL YOUTH CENTRE 


ABORIGINAL YOUTH ADVISORY COMMITTEE 


LES SERVICES MEG 


Pour tous vos travaux de renovations 
commercial et résidentiel (Edmonton) 
Contacter: Michel Giroux 906-3977 


4 / AUDIENCE CU CRTC Canadäà 


Le CRTC vous invite à participer à une audience publique débutant le 28 juin 
1999 à 9h00, au Centre de conférence, Portage IV, 140, Prom. du Portage, 
Hull (QC), afin d'étudier: 19. CALGARY. RAWLCO (ALBERTA) LTD. 
demande au CRTC l'autorisation d'obtenir l'autorisation d'acquérir l'actif et 
d'obtenirunelicence afin de poursuivre l'exploitation du réseauradiophonique 
de langue anglaise à Calgary, pour diffuser les matchs de hockey des 
Flames de Calgary au cours de la saison 1999-2000, à la rétrocession de la 
licence actuelle émise à Rawlco Communications Ltd. EXAMEN DE LA 
DEMANDE: 220 - 2723, 37e avenue n.-e., Calgary (Aïb.). Si vous voulez 
vous opposer à une demande ou l'appuyer, vous pouvez écrire au Secrétaire 
général, CRTC, Ottawa (Ont.) K1 A ON2 au plus tard le 3 juin 1999 et joindre 
à votre lettre une preuve que vous en avez envoyé une copie au requérant. 
Vous pouvez également soumettre vos observations par courrier électronique 
au: procedure.radiodiffusion @crtc.gc.ca. Pour plus d'information: 1-877- 
249-CRTC (sans frais) où internet: http:/www.crtc.gc.ca. Document de 
référence: Avis public CRTC 1999-5. 


R+ 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


Depuis 1225, le seul hehdomadairs de langue française en Alberta 


Vous trouvez qu’on ne parle pas assez de votre région ? 


Vous avez des idées qui permettraient de réaliser des articles 
intéressants ? Vous aimez écrire ? 


Joignez l’équipe de correspondants 
du journal Le Franco ! 


Le Franco est à la recherche de nouvelles personnes des 
quatre coins de la province qui seraient intéressées à écrire 
pour le journal. Plus particulièrement, nous sommes à [a 
recherche de correspondants pour les régions de Bonny ville, 
Cold Lake, Centralta, Medicine Hat et Lethbridge. 


Si vous êtes intéressés, faites parvenir vos coordonnées 
ainsi qu’un court texte sur un sujet de votre choix à l’adresse 
suivante : 


Correspondants Le Franco 
201, 8527-9ie rue 
Edmonton, Alberta 
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LA MAISON DE LA JEUNESSE AUTOCHTONE A VOCATION MULTIPLE 


EN MILIEU URBAIN 


COMITÉ CONSULTATIF DE JEUNES AUTOCHTONES 


Seeking Aboriginal Youth to join this committee to assist in proposal review, 
Selection and funding recommendations to the Department of Canadian Heritage. 


+ Must be Urban Aboriginal Youth 
Resident of The City of Edmonton for at least 1 year 
Ages 15 - 24 
interested in Aboriginal Youth issues/needs 


interested Aboriginal Youth must submit: 

* Reference letter (1 page) 

* Hand written covering letter (1 page) 

*_ Filloutan application form available from The Department of Canadian Heritage. 


The Aboriginal Youth Advisory Committee members should be: committed, 
cooperative, and team players. 


Allapplicants will be reviewed by our Aboriginal Youth Selection Committee. 
Information: Val Kaufman, Senior Program Officer (780) 495-5615 or 
Rhonda Lapatac, Administrative Assistant (780) 495-2473 
AT THE DEPARTMENT OF CANADIAN HERITAGE 


Application deadline is May 28, 1999 at 4:30 pm 
Selected applicants will be contacted for an interview. 


Applications may be mailed to Department of Canadian Heritage 
#1630 - 9700 Jasper Avenue, Edmonton, AB T5J 4C3 
or Faxed (780) 495-4873 


Noussommesäla recherche dejenues Autochtones pourfaire partied'uncomitéetaideràl'examen 
de propositions, à la sélection et aux recommandations de financement au ministére du Patrimoine 
canadien. 


Les candidats et candidates doivent répondre aux critéres suivants: 

* être jeune Autachtone en milieu urbain 

+ être résident de la ville d'Edmonton depuis au moins un an 

+ avoir entre 15 et 24 ans 

+ s'intéresser aux questions et aux besoins relatifs aux jeunes Autochtones. 


Les jeunes intéressés doivent envoyer: 

* une lettre de référence (1 page) 

* une lettre de présentation manuscrite (1 page) 

* une demande d'emploi qu'on peut obtenir au ministére du Patrimoine canadien. 


Les membres du Comité consultatif de jeunes Autochtones doivent être engagés, avoir 
l'esprit de collaboration et être de bons joueurs d'équipe. 


Toutesles candidatures seront analysées parnotrecomitéde sélection de jeunes Autochtones. 
Information: Val Kaufman, agente de programme principale (780) 495-5615 
ou Rhonda Lapatac, adjointe administrative, au (780) 495-2473 
AU MINISTÈRE DU PATRIMOINE CANADIEN 


| Date limite: le 28 mai 1999 à 16 h 30 
Nous communiquerons avec les candidats et les candidates retenus(es) pourune entrevue. 


Les demandes peuvent être envoyées à l'adresse suivante: 
Ministére du Patrimoine canadien 
9700, avenue Jasper, bureau 1630, Edmonton (Alberta) T5J 4C3 
ou par télécopieur au (780) 495-4873 


Le premier médicament à dose quotidienne unique contre 
l’herpès génital peut améliorer la qualité de vie 


Regardez autour de vous. 
Il y a fort à parier qu’une de 
vos connaissances souffre en 
silence d’herpès génital, une 
affection chronique qui touche 
quelque cinq millions de 
Canadiens et qui s’avère la 
MTS la plus courante à 
l’échelle mondiale. Bon nom- 
bre de personnes qui en sont 
atteintes se retranchent dans 
l’anonymat et ne se font pas 
traiter puisque la gêne et la 
honte les forcent à cacher leur 
état et à ne pas consulter un 
médecin. 


Prenez par exemple le cas de 
Sarah*, une employée de bureau 
de 44 ans. Il y a plusieurs an- 


nées, Sarah à remarqué qu’elle 
avait dans le bas du dos des 
lésions vésiculeuses - un des 
signes de la poussée d’herpès 
génital. Pendant des années, elle 
ne s’en est pas souciée, ne se 
doutant pas qu’elle était por- 
teuse d’une MTS. Lors d’une 
consultation chez une derma- 
tologue, un diagnostic d’herpès 
génital a été posé. 

Mariée à l’époque, Sarah a 
vu sa vie bouleversée sans 
pouvoir croire à ce qui lui 
arrivait. Depuis ce temps, Sarah 
a appris à accepter son état, 
qu’elle voit plus comme un 
inconvénient qu'autre chose. 
Toutefois, maintenant qu’elle 
est divorcée, elle s’inquiète à 


APPEL D’EXPRESSIONS D’INTÉRÊT 


La Société de La Mission du Lac La Biche est à la recherche 
d'une firme de consultants spécialisés dans les activités de 
développement touristique pour créer un plan d’affaires pour le 


développement de La Mission. 


Une lettre d’intérêt, un profil de l’entreprise et des références 
devront parvenir à La Chambre économique de l'Alberta avant 
le vendredi 4 juin 1999 à midi, à l’adresse mentionnée plus 


bas. 


Une présélection sera faite durant la semaine du 7 au 11 juin 
1999. Les firmes retenues seront invitées à prendre 
connaissance des spécifications de l’appel d’offres le mercredi 
16 juin 1999. Elles devront par la suite présenter leur 
soumission avant le mercredi 30 juin 1999. 


Les soumissions pourront être présentées en anglais ou en | 
français. Le travail devra être effectué entre le 5 juillet et le 15 
octobre 1999. Le plan d’affaires devra être soumis en français 
eten anglais avant ou le 15 octobre 1999. 


Toute correspondance doit être envoyée avant le 4 juin 1999 


à l’adresse suivante : 


La Chambre économique de l'Alberta 


La Chambre 
économique 
= de l'Alberta 


Projet La Mission 

a/s de M. Philippe Dumont 
Conseiller d’affaires 

Pièce 206, 8527 - 9le Rue 


Edmonton (Alberta) T6C 3N1 


LES AUBRAC, RÉSISTANTS 
D'HIER ET D'AUJOURD'HUI 


Lundi 31 mai à 21 h 00 
Dimanche 6 juin à 02 h 15 


Incarnés au cinéma par Carole Bouquet 


L'ÉCRAN TÉMOIN 
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Daniel Auteuil 


et Daniel Auteuil, les époux Aubrac nous font revivre 
sur le plateau de L'ECRAN TEMOIN, les grands 
moments de la Résistance en France telle qu'ils l'ont 


vécue il y a 56 ans. 


LA VIE D’ARTISTE 


MARIE-CLAIRE BLAIS 


Lundi 31 mai à 7 h 30 
Mardi 1er juin à 4 h 00 


SCFÎLA VIE D'ARTISTE nous propose une 


Marie-Claire Blais des rares entrevues télévisées accordées 
par la célèbre écrivaine québécoise Marie-Claire 
Blais, à l'occasion de la présentation d’un film tiré de 
son roman L'insoumise. Ne manquez pas cet instant 


unique ! 


L'intégrale de notre programmation se trouve sur Internet. 


RE EE D | 


l’idée qu’elle devra un jour 
révéler son état à un nouveau 
compagnon. « Le fait d’admettre 
qu’on en souffre est embarras- 
sant, et je crains que la personne 
ne s’enfuie en courant, affirme 
Sarah. Parfois, j’ai encore 
l'impression de vivre en paria. » 
Le cas de Sarah n’est pas 
unique. Selon un récent sondage 
Angus Reid mené auprès de 
répondants Canadiens, 77 % des 
personnes souffrant d’herpès 
génital disent que leur état les 
déprime et leur inspire colère, 
frustration et embarras, et 30 % 
soutiennent que leur état nuit à 
leur rendement au travail. 
Heureusement, Sarah peut 
aujourd’hui compter sur un 


228 


Winnipeg 


médicament à dose quotidienne 
unique récemment homologué 
par Santé Canada pour le 
traitement préventif des 
poussées d’herpès génital. Lors 
d’études cliniques, il a été 
démontré que Valtrex, un 
antiviral découvert par Glaxo 
Wellcome, prévient 85 % des 
récurrences d’herpès génital 
après 16 semaines et jusqu’à 78 
% d’entre elles après un an de 
traitement. Les effets indési- 
rables les plus fréquemment 
associés à Vaitrex sont notam- 
ment la céphalée et la rhinite 
(inflammation de la muqueuse 
nasale). 

Sarah n’a subi aucune 
poussée d’herpès depuis qu’elle 


Edmonton aller-retour, à partir de: 
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a commencé à prendre Valtrex. 
Elle invite les autres personnes 
souffrant d’herpès génital à 
reconnaître les signes de la 
maladie et à se faire traiter sans 
tarder. « Un médicament comme 
Valtrex me permet de mieux 
maîtriser l’herpès génital. On ne 
peut guérir cette infection, soit, 
mais Valtrex me permet de 
profiter d’une meilleure qualité 
de vie.» 

Pour de plus amples rensei- 
gnements sur |’herpès génital et 
les antiherpétiques comme 
Valtrex, veuillez communiquer 
avec votre médecin ou votre 
pharmacien. 


* Nom fictif. 


379 519 649° 


Montréal/Ottawa 


- St. John's, T.-N. 


Evadez-vous avec Air Canada 
et vous en aurez plus pour votre argent: 


Des vols sans escale sur plus de 80 destinations partout au Canada, un espace maximal pour 
les jambes, la présélection des places, beaucoup d'espace pour les bagages, un système de 
divertissement gratuit à bord, des repas spéciaux sur demande, le programme Aéronautes"C pour 
enfants, les privilèges Aéroplan" et plus encore. Défiez toute comparaison. 


Pour plus de renseignements, téléphonez à votre agent de voyages ou à Air Canada au 
1 800 565-9513. Service aux personnes malentendantes (ATS) : 1 800 361-8071. Effectuez vos 
réservations au moyen de la Cyber Billetterie" à l'adresse suivante : www.aircanada.ca 


AIR CANADA (ke 


airAlliance airBC airNova airOntario 


Faites des économies subitantielles sur les locations canadiennes qui comprennent la nuit du samedi grâce aux tarifs Évasion. 
Téléphonez à votre agent de voyages ou à Hertz au 1 800 263-0678 et demandez les tarifs du code «FREED »t. 


MDAéroplan est une marque déposée d'Air Canada. MCAéronautes est une marque de commerce d'Air Canada. 

Tarifs en vigueur au moment de la publication. Applicables aux nouvelles réservations seulement. Les billets sont totalement non 
remboursables. Le nombre de places est limité et fonction de la disponibilité. Les tarifs peuvent différer selon les dates de départ et de retour. 
Achat à l'avance. Séjour minimal et maximal. D'autres conditions s'appliquent. Les taxes, les redevances de navigation de NAV CANADA et 
fes frais d'aéroport ne sont pas inclus. Pour les destinations canadiennes, les voyages doivent prendre fin au plus tard le 30 juin 1999 
à moins d'indication contraire dans les tarifs. *Offerts dans les succursales Hertz Canada participantes. Réservation à l'avance requise, D'autres 


conditions peuvent s'appliquer. 


Lorsque vous séjournez en Ontario, ne manquez pas 
les attraits touristiques d’Attractions Canada 
qui ont remporté un prix en 1999 : 


l'île de Pelée, ie McMichsel Canadian Art Collection, le Festival du raisin et du 
vin de la région de Niagara, le Timber Train et le Lieu historique national de la 


Voie-Navigable-Trent-Severn. 


_ 
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www.attractionscanada.com 
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Vous voulez faire connaître vos activités socio-culturelles? Faites-nous parvenir vos renseignements pour les activités du 1“ au 31 JUILLET avant le 16 JUIN par la 
poste, par courrier électronique (acfaprov@francalta.ab.ca), par télécopieur (780) 465-6773 ou en composant le (780) 466-1680. Nous acceptons les frais d’appel. Ce 
calendrier est un service gratuit de ’ACFA provinciale. 


Lundi 7 juin - Tournoi de Whist au Centre culturel, organisé par le Club de 
l’Aurore, de 13 h 30 à 16h. Info. : Irène Plourde, 826-2032. 


Samedi 19 juin - Fête de la Saint-Jean-Baptiste, au Centre culturel de Bonnyville 
(4904 - 50e rue). Diverses activités pour toute la famille suivies d’un spectacle en 
soirée avec feux d’artifices au Jessie Lake. Info. : 826-5275. 


Dimanche 20 juin - Tournoi de golf au Bonnyville Golf & Country Club, suivi 
d'un BBQ et la remise des prix. Inscription (avant le 11 juin) ou informations : 


826-5275. 


Activités régulières : 


Accès gratuit à l'internet au Centre culturel de Bonnyville. Heures d'ouverture : 
à 16h les lundis, mercredis et vendredis. 


de 10 


FF? 


Vendredi 11 et samedi 12 juin - Encore une fois si vous me le permettez, pièce 
présentée par la Société de théâtre de Calgary. Info. : 571-4000. 


| 
| 
| | 
| | 
| | 
| 
| Activités régulières: French DécaDanse, tous les lundis à 18 h à CJSW 90.9FM. | 
| Information et requête : 220-3991 Le Centre de Ressources familiales de Calgary, 
| heures d'ouverture : les mardis de 9 h à 13 h, les mercredis er vendredis de9 h à 18 | 
h, le centre est situé au 14, 2512 - 4e rue N.O. Information : 217-2181. La Voix | 
| des Rocheuses, pratique tous les mercredis à 19 h à l'école Sainte-Marguerite- 
| Bourgeoys. Info. : Michelle, 251-4820 La pariotte, tous les mercredis soirs au 
| Newt, 170-10A rue N-O. Club Inter; troisième jeudi de chaque mois à La Citédes | 
| Rocheuses de 11 h 30 à 13 h 30. Info. : 220- 5827 Les copains de jeux, tous les | 
| vendredis de 9 h 30 à 11 h 30 au théâtre de La Cité des Rocheuses. Info. : 241-5640 | 
Club de l'amitié, tous les vendredis de 19h 30à22 h à lasalle paroissiale de l'église | 
| Sainte- Famille. Info. : 244-2200 Scouts, les trois premiers mardis de chaque mois 
| de18 h 30 à 20 h 30 au gymnase de l'école Sainte- Marguerite-Bourgeoys. Info. | 
| : 274-5919, matin Lise: 320-2287 Paroisse Sainte-Famille, messe le dimanche à | 
| l'église Sainte-Famille (1719-5e rue S.O.) à 10 h 30. Info. : 228-3619 Les Dames | 
| de Sainte-Famille, réunion le 2e jeudi du mois au sous-sol de l'église Sainte-Famille | 
| 
| 
| | 
| | 
| | 
| | 


à 19h. 


Lieu historique national Cave and Basin à Banff. Ouvert de 9 h 30 à 17 h. Info. : 
762-1566. 

Rencontres du Club de l'amitié chaque vendredi soir, de 19 h 30 à 22 h, à la salle 
paroissiale de l'église Sainte-Famille (1717 -5e rue S.-O.). Jeux divers. Info. : M. 
Oscar Fauchon, au 244-2200. 


- 
| 


Activités régulières : 


Centre de ressources de Red Deer er le groupe de jeux préscolaire est ouvert tous 
les mercredis matins de 10 h à 11 h 15. Le Centre est situé à l'École La Prairie 


| 
| 
| 
| (4810 - 35 rue). Info. : 343-0060. 


RÉGION CENTRALTA 


Activités régulières : 


| 
| 
| 
| La Causerie, rencontres pour parents francophones avec enfants d’âge préscolaire 
| de9hà 11h 30 à l’École La Mission. Info. : Jo-Anne, 460-0073. 


| à21herles samedis de9h à 17h. Info. : 961-3665. 


Exposition permanente sur l’histoire de Saint-Albert au Musée Héritage Museum, 


Sc. Albert Place. Info. : 459-1528. 


Î 
| 
| 
| 
Le site d’accès à l'internet communautaire est ouvert du lundi au vendredi de9h | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


RÉGION D'EDMONTON 


Vendredi 4 juin - Vernissage des oeuvres de Marie-Joelle Driard, Claudette 
Legault, Normand et Isabelle Fontaine au Centre d’Arts visuels de l'Alberta (rez- 
de-chaussée, La Cité francophone). Prochains vernissages : 9 juillet, 23 juillet. 


Info. : 461-3427. 


Samedi, 5 juin - 10e édition du Tournoi Golf par Excellence au terrain de golf de 
Stony Plain. Pour inscriptions: (780) 469-1367. 

Dimanche 13, mardi 15, mercredi 16, jeudi 17 et vendredi 18 juin - 
CHANT'OUEST, spectacles variés : 

13 juin : le Gala albertain, jeunes musiciens et chanteurs sous la direction de 
Pierre-Paul Bugeaud, à 19 h, théâtre de La Cité, billets 5 $. 

15 juin : Mario Chenart en spectacle, à l’auditorium de la Faculté Saint-Jean à 20 
h. Billets 10 $. 

16 juin : L'époque des boîtes à chansons, Jean-Claude Lajoie, Gisèle Lemire, 
Ghyslain Bergeron, à 20 h au Café Amandine. Entrée libre. 

17 au 28 juin : Exposition "Y'a pas deux chansons pareilles”, manuscrits, 
costumes de scène et photos, à 20 h à La Cité francophone. Entrée libre. 

17 juin - Le café des lauréats du Chant Ouest, Danielle Hébert, Pierre Sabourin, 
Anique Granger et Marcel Soulodre au Café Amandine (La Cité francophone) à 
21 h. Entrée libre. 

18 juin - Les groupes - Lé Twés, Alassane Fall et Diane Caron. Scène extérieure 
devant La Cité, 17 h. Entrée libre. 

18 juin - Gala CHANT'OUEST, soirée auteur-compositeur-interprète, lauréats 
des quatre galas provinciaux se retrouvent sur une même scène. Au théâtre de La 
Cité francophone à 20 h. Billets 18 $/étudiants, 25 $/adultes, programme deux 
spectacles 28 $/étudiants, 35 $/adultes. . 

19 juin - Les artistes de chez-nous, divers artistes, scène extérieur de 13hà19h. 
Entrée libre. 

10 juin - Gala CHANT'OUEST, soirée interprète, lauréats des quatre provinces 
de l'Ouest. Théâtre de La Cité francophone, à 20 h. Billets : 18 $/étudiants, 25 
$ladultes, programme deux spectacles 28 $/étudiants, 35 $/adultes. Info. : 466- 
4451. 


Mardi 15 juin - Pique-nique pour les aînés francophones, organisé par R.A.R.E., 
à partir de 15 h au Parc Capilano (50e rue, 108e ave). Chants, parties de cartes. 
Entrée libre. Apporter chaises et tables pliantes. Info. : 469-4401. 


Jeudi 24 juin - Les petits chanteurs de Trois-Rivières en spectacle à La Cité 
francophone à 19 h. Info. : 469-4401. 


Samedi 26 juin - Fête de la Saint-Jean-Baptiste sur la base militaire d'Edmonton 
(Lancaster Park - Namao) à partir de 13 h - Activités récréatives, sportives, 
artistiques et culturelles, 17 h 30 - souper communautaire avec méchoui, hot dog 
et poutine, 19 h - spectacle et danse. Info. : 469-4401. 


Activités régulières : 


Cours virtuels en informatique (plusieurs niveaux de Access, Word, Excel, 
PowerPoint, Outlook, et FrontPage en format CD Rom, interactif}, menant à la 
certification Microsoft. Offerts au Centre Marie-Anne-Gaboury, 12 $ /l’heure 
avec accès aux ordinateurs, internet, exercices, tests et un tuteur. Info. : Marie- 
Claude Lauzon, 468-6983 ou marie-claude@virtuel.org 


La Société généalogique du Nord-Ouest ouvre ses bureaux (10008 - 109 rue, 
pièce 200) les lundis et mardis de 10 h à 15 h saufles jours fériés. Sur rendez-vous 
seulement les jeudis soirs de 19 h à 21 h et le deuxième samedi du mois de midi 
à 16h. Conférences et ateliers le dernier mercredi du mois à 19 h 30. Info. : 424- 
2476. 


Cours de français sur mesure offerts par l'Alliance française (Cité francophone - 


8527, rue Marie- Anne-Gaboury (91e Rue). Info. : 469-0399. 


Soirées de conversation offertes par l'Alliance française chaque jeudi de 19 h à 21 
h au local de l'Alliance française (voir plus haut). Info. : 469-0399. 


Bibliorhèque de l'Alliance française ouverte les lundis, mercredis et jeudis de 13 
h à 15 h er les mardis de 10 h à 12 h au local de l’Alliance française (voir plus 
haut}s. Info. : 469-0399. 


La Ribambelle, groupe de jeux francophone pour enfants de 0 à 5 ans et leurs 
parents au gymnase de l’école Ste-Jeanne-d’Arc. Apportez vos goûters. Les jeudis 


de 10hà12h. Info. : Déborah Mahaux, 464-7271. 


Le comité d’information de Narcotiques Anonymes, région d'Edmonton, tient 
régulièrement des rencontres de soutien des dépendants en rétablissement. Info. 
: P.L, Edmonton Area Office, #200 - 9930 - 106e rue, Edmonton (Alberta) TSK 
1C7. 


Parties de bridge le vendredi après-midi, au Manoir Saint-Thomas, à 13 h 30. 


Parties de bridge tous les mercredis, au sous-sol de l'église Saint-Joachim. Info. : 


Églande Mercier, au 489-4417. 


PT ES 7 


| Sons de louanges, émission radiophonique au poste CKER 101.9 FM les | 
| dimanches de 8 h 45 à 9 h, présenté par Source d’eau vive. Info. : Stéphane | 
| Legault, 481-9691. | 


| 
| 
| | 
| Samedi 5 juin - Corvée de nettoyage à l’extérieur de l'École francophone à partir | 
| de10 be En cas d mauvais temps, l’activité sera remise au dimanche 6 juinà | 
| partir de 13 h. Info. : 814-7945, | 
Vendredi 11 juin - Ouverture officielle du Centre scolaire communautaire au | 
| 10807 - 101e rue, à partir de 13h. Info. : 814-7945. | 
| Mardi 15 juin - Journée porte-ouverte à l'École francophone, 10807 - 101e rue. 
Info. : 814-7945. 

| Jeudi 17 et vendredi 18 juin - Inscriptions pour le camp de jour estival. Info.: | 
| Lise, 814-7945, | 
| _ Vendredi 25 juin - Fête de la Saint-Jean-Baptiste au Parc Muskossepi. Info.: | 
814-7945. | 
| 
| | 
| 
| 
| 


Activités régulières : 


Rencontre du groupe de jeux francophone pour les enfants de 0 à 4 ans et leurs 
parents au 10807 - 101 rue. Apportez vos goûters. Les jeudis de 10hà12h. 
Info. : Lise, 814-7945. 

La garderie scolaire MINIMOUSSE (10807 - 101) rue est ouverte de 7 h 30 à 18 
h 30 er de 15 h 30 à 16 h 30 du lundi au vendredi. Info. : Lise, 814-7945. 


ee ee ee ee ee er me re, 


| RÉGION DE LETHBRIDGE 


Samedi 5 juin - L'assemblée générale annuelle de l'ACFA Régionale de | 
Lethbridge à 19h30 au centre culturel de Lethbridge. Vins et fromages. Gratuit | 
pour les membres. Info. : Mimi Rochon au 328-8506. | 
Jeudi 24 juin - Fête de la Saint-Jean Baptiste organisée par l'ACFA régionale de 
Lethbridge de 18 h 30 à 23 h dans la rue en face du Centre culturel. Danse dans | 
la rue avec Crystal Plamondon, & Beer Garden. Gratuit. [nfo. : Mireille Rochon, 
328-8506. | 
Du lundi 28 juin au 30 juillet 1999 - Camp d'été francophone «Camp Girouette» 
pour enfants de 5 à 12 ans, organisée par l’ACFA . Inscription :à déterminer. 
Contactez Mireille Rochon, directrice du camp, au 328-8506. 

Vendredi 25 juin - Copain d’abord, soirée de jeux de société et parlotte entre amis, 
bar payant. À 19h au centre culturel de l'ACFA. Info. : Sandrine Coronat 320- 


9326. 


Groupe de jeux Boutchoux pour enfants de 0 à 5 ans les mardis de13hà15hà 
l’École La Vérendrye. Entrée libre. Info. : Monia, 320-2287. 


| 

| 

| 

| 
Prématernelle le-Touche-à-tout pour les enfants de 3 à 5 ans, du lundi au jeudi, | 
les matins et/ou les après-midis ec les vendredis matins à l'École La Vérendrye. | 
Inscription : à partir de 40 $ par mois. Info. : Monia, 320-2287. | 
| 

| 

| 

| 

| 


Centre de ressources, section «adulte» et «santé» ouvert du lundi au jeudi de9h 
à 17hertles vendredis matins. Livres, disques compacts et vidéos sont disponibles. 
Au Centre culturel de l'A.C.F.A. Carte de membre : 6 $ par année. Info. : Mimi, 
328-8506. 


Cours de danse avec Euclide Landry, tous les mercredis soirs de 19h à 21h. 20 
$/couple pour 6 sessions. Info. : Mimi, 328-8506. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| Activités régulières : 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Centre de ressources - heures d'ouverture : les lundis et jeudis de 10 h à 15 h, les 


| 
| Activités régulières : 
| mardis et mercredis de 10 h à 18 h et les vendredis de 10 h à 14h. 


RÉGION DE PLAMONDON 


Jeudi 10 juin - Dîner pour les aînés au Club des Pionniers à midi. Info. : 798- 
3896. 

Lundi 26 juin - La Fête de la Saint-Jean-Baptiste chez Reed Gauthier, à partir de 
15h. Méchoui BBQ. Apportez votre boisson. 


| 

| 

| 

| 

Activités régulières : 
| Boxercise tous les mercredis et vendredis soirs de 16 h à 17 h au Centre culturel 
| 

| 

| 

| 

| 


Le site du Programme d'Accès Communautaire à l’internet sera ouvert les lundis 
de9hà12h et de 13 h à 16 h du lundi au vendredi. Bienvenue à tous! Info. : 


Michèle, 798-3896. 


Le coin des curieux, centre de ressources pour les enfants sera ouvert les lundis de 
19 h à 22 h, les mardis de 18 h à 21 h, les jeudis de 19h à 22 h, les samedis de 9 


| 

| 

| 

| 

Philip-Ménard.Info. : 780-798-3896. | 
| 

| 

| 

| 

| 

e, 798-3896. | 


hà12h. Bienvenue à tous! Info. : Michè 


Samedi 5 juin - Nuit sur la plaine, à l’École Héritage (Falher). Info. : 837-2292. 
Samedi 12 juin - Tournoi de golf GRC, à Eaglesham. [nfo. : 837-2292. 
Dimanche 27 juin - Fête de la Saint-Jean-Baptiste, au Parc de Tangent. Info. : 
837-2292. 


Activités régulières : 
FALHER - Site d’accès communautaire à l’internet ouvert. Info. : 837-2296. 


SAINT-ISIDORE et FALHER - Prématernelle, programme pour enfants de 0 à 
5 ans, joujouthèque, prématernelle francophone, prématernelle de francisation, 
jardinière francophone, jardinière de francisation et francophones aux couches. 
Info. : 837-3400. 


GIROUXVILLE - Musée sur la grande rue. Ouvert à plein temps pour les mois 
de mai à septembre. D'occobre à avril il faut prendre des rendez-vous en signalant 


SAINT-ISIDORE - Le Club du Bon Temps est ouvert tous les jours, 
spécialement le mercredi après-midi et le samedi soir. Activités : jeux de cartes, 
boule sur tapis, curling, billards, musique, télévision, etc. Danse en ligne tous les 
vendredis soirs de 19h 30 à 21h. Info. : 624-8283 ou 624- 8182. 
SAINT-ISIDORE - La Bibliothèque est ouverte du lundi au vendredi de 9 h à 16 
h 30. Info. : 624- 8182 ou 624-8194. 


TANGENT - Le Club de bridge se rencontre au Centre culturel les lundis à 19 
h 30. Info. : Philippe, au 359-2127. 


TANGENT - La Bibliothèque communautaire de Tangent est ouverte du lundi 
au vendredi de9hà15h. [nfo. : Jeannette, 359-2182. 


DONNELLY - Centre historique de Donnelly de la Société historique 
généalogique de Smoky River offre des cours de généalogie amateur les jeudis 
soirs. Ouvert de 19hà 22h. Cotisation : 15 $. Info. : Paul Charest, 323-4604. 
Télécopieur : 925-2203. Courrier électronique : genealfa@telusplanet.net Site : 
hctp://www.telusplaner.net/public/genealfa/ 


| 

| 
| | 
| | 
| | 
| 
| 
| | 
| | 
| 
| | 
| 
| | 
| 
| le 323-4252 ou le 323-4270. | 
| | 
| | 
| 
| | 
| | 
| 
| 
| | 
| | 
| | 
| 
| 
| | 
| 
| 


RÉGION SAINT-PAUL 


Activités régulières : 


Le Musée Historique de Saint-Paul (Centre culturel) est ouvert du Iundi au 
vendredi de 9 h à 16h de mai à la fin d'août. Le musée peur être ouvert sur 
demande en dehors des heures régulières et les groupes sont invités à prendre des 
rendez-vous au : 645-4800 ou 645-2131 


Site internet - Site d'accès communautaire à l'internet ouvert dans les bureaux de 
PA.C.F.A. Info. : 645-4800. 
lA.C.F.A. Info. : 645-4800. 


Le Centre de ressources est maintenant ouvert du lundi au vendredi, de 9h à 16 


h. Info. : Michèle Routier, 645-1949. 


École enfantine de Saint-Paul pour les enfants de trois ans et demi à quatre ans 


et demi. Info. : Sophie Charbonneau, 645-1949. 


Mouvement des Femmes chrétiennes se rencontre le deuxième fundi de chaque 


mois à 19 h 30 au Centre du MFC, 4630 - 50 Avenue. Info. : 645-3697 


1 
| 
| | 
| | 
| | 
| | 
| | 
| | 
| Cassettes vidéo en français à louer et cartes de souhaits à vendre à la boutique de | 
| | 
| | 
| 
| 
| | 
| 
| | 
| 
| | 


le monde 
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Pourquoi écrire ses mémoires ? 


LILIANE COUTU nous érigeront des empires à  mencer avec un thème ou juste nos enfants, pour nos contem- 
MAISONNEUVE l'échelle de la planète, diri- une partie de notre vie avec  porains et pour la postérité. 
geront les destinés d’unenation l’aide de documents et de Dore VER. 1 ce haben de langue Versus on Abare 
Edmonton ou enchanteront les foules par photos. «Ï] n’y a que nous qui 


puissions écrire notre histoire. 
Ce sont nos sentiments, nos 
émotions et notre point de vue» 
nous dit Éloi DeGrâce. 


leur créativité ou leur intelli- 
gence supérieure, tous les êtres 
humains s’inscrivent dans 
l’histoire par les choix qu’ils 
font, les gestes qu’ils posent et 


Petites vies, bien vécues. En 
abordant ce thème, Éloi De- 
Grâce, conférencier à la So- 
ciété Généalogique du Nord- 


SCHL 3° 2 CMHC 


Ouest le 28 avril dernier, nous les relations qu’ils entretiennent. «On écrit d’abord pour le Canadä 
a tous incités à écrire notre Et eee histoire mérite, dansune plaisir. Le plaisir de se rappeler, | Question habitation, comptez sur nous 
= Hictaÿ modeste mesure, d’être docu- le plaisir de créer. Le plaisir 
petite histoire. | Ste TESTÉ 2 à ’ 
Il a ensuite été archiviste mentéeetétudiée. (Dan Somers, aussi de témoigner d’une épo- APPEL D'OFFRES 
Acadien de naissance, M. dans les provinces maritimes et, «Petites vies, bien vécues» que en sachant qu'aucun histo- RÉPARATIONS D'URGENCE 


L'archiviste, no 116, 1998.)» rien ne pourra la rendre si vraie. 
Car on l’a vécue, on en est la 
mémoire vive. (Marie-Josée 
Lacroix, «Écrire sa vie», Le Bel 


Âge, février 1993.)» 


depuis son retour en Alberta en 
1997, il est membre de la 
S.G.N.0. Il s'intéresse 
d'ailleurs toujours à l’histoire 
des Franco-Albertains. Il a 
souligné l’importance d'écrire 
ses mémoires en l’illustrant avec 
cette citation: 

«Alors que bien peu d’entre 


Éloi DeGrâce a travaillé de 1978 
à 1982 aux archives provinciales 
de |’ Alberta avec les documents 
des Oblats. Il est l’auteur de 
l’histoire de la paroisse de 
l’Immaculée Conception (1981) 
et a publié des index de 3 
journaux franco-albertains 
datant de 1898 à 1916. 


La Société canadienne d'hypothèques et 
de logement requiert les services d’un 
entrepreneur pour effectuer des 
réparations Sur des maisons individuelles 
en régions rurale, éloignée ou isolée 
partout en Alberta, conformément au 
Programme de réparations d'urgence. 
Seules sont admissibles les réparations 
urgentes nécessaires pour assurer 
l'occupation sûre de la maison. 


Nos mémoires ne repré- 
sentent pas seulement une 
autobiographie mais un récit 
d'événements que l’on a vécus, 
dont on a été témoin et dont on 
a entendu parler. Le conféren- 
cier nous a suggéré de com- 


Écrire sa petite histoire n’est 
pas seulement un témoignage 
mais un héritage précieux pour 


#4 / AVIS PUBLIC CU CRTC  Canadä 


1. et 2. EDMONTON (SECTEUR D') ET LA RÉGION {Alb.). SHAW 
CABLESYSTEMS LTD. et VIDEON CABLESYSTEMS ALBEATA INC. 
demandent au CRTC l'autorisation de modifier provosoirementleurs licences 
pour les entreprises de câble desservant une partie d'Edmonton et de ses 
environs, pendant le Children's Miracle Network Telethon. Le téléthon doit 
avoir lieu de 19h le 5 juin 1999 à 16h le 6 juin 1999. Pour de plus amples 
renseignements, veuillez consulter l'avis public. EXAMEN DES DEMANDES: 
Shaw: 7605, rue 50, Edmonton; et Videon: 10450, rue 178, Edmonton (Alb.). 
Si vous voulez vous opposer à une demande ou l'appuyer, vous pouvez 
écrire au Secrétaire général, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2 au plus tard le 
26 mai 1999 et joindre à votre lettre une preuve que vous en avez envoyé 
une copie au requérant. Vous pouvez également soumettre vos observations 
par courrier électronique au: procedure.radiodiffusion @cric.gc.ca. Pour 
plus d'information: 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet: http:// 
www.crtc.gc.ca. Document de référence: Avis public CRTC 1999-77. 


hd | 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


SOCIÉTÉ CANADIENNE D'HYPOTHÈQUES ET DE LOGEMENT 


LA SOCIÉTÉ CANADIENNE D'HYPOTHÈQUES ET DE LOGEMENT 
(SCHL) EST UN ORGANISME DÉTERMINÉ À FOURNIR À LA 
POPULATION CANADIENNE UN CHOIX DE LOGEMENTS DE 
QUALITÉ, À COÛT ABORDABLE. LE POSTE SUIVANT EST 
ACTUELLEMENT OFFERT À SON BUREAU DE CALGARY. 


AGENT(E) DE L'EXPANSION DES 


AFFAIRES 
(43 732 $ - 54 652 $) 


La Société canadienne d'hypothèques et de logement, l'agence immobilière 
la plus importante et fa plus respectée au Canada fournissant de l'assurance 
prêt hypothécaire, participe à des projets liés à l'habitation tant au pays qu'à 
l'étranger. Le secteur de l'assurance prêt hypothécaire est en pleine 
expansion et la Société recherche une personne expérimentée et hautement 
motivée qui se joindra à son équipe des ventes de Calgary. 


Relevant du directeur, expansion des affaires pour la région des Prairies, du 
Nunavut et des T.N.-O., vous élaborerez et mettrez en œuvre des stratégies 
de ventéét de marketing tout en établissant des liens avec les clients. Vous 
serez égatement responsable de la vente directe et de la promotion des 
produité-de la SCHL auprès des prêteurs, des courtiers en immeubles et 
des constructeurs de la région de Calgary. 


Pour être admissible, il vous faut posséder une expérience attestée dans le 
domaine de la vente et du marketing de même qu'une capacité démontrée 
d'appliquer des stratégies et d'obtenir de bons résultats. Capable de mener 
de front plusieurs priorités et de respecter diverses échéances à la fois, 
vous avez l'esprit d'équipe et possédez de solides aptitudes pour la 
communication, les relations interpersonnelles et la négociation en plus 
d'exceller à faire des présentations. Enfin, votre candidature sera avantagée 
si vous avez déjà travaillé dans le domaine des prêts hypothécaires. 


Si ce poste stimulant vous intéresse, veuillez acheminer votre curriculum 
vite, accompagné d'une lettre de présentation, au plus tard le 28 mai 1999 
aux Ressources humaines, Société canadienne d'hypothèques et de 
logement, C.P. 2560, 708, 11e Avenue S.-0., bureau 500, Calgary 
{Alberta) T2P 2N9. Télécopieur : (403) 515-2930 


À titre d'employeur valorisant la diversité, la SCHL invite les membres des 
groupes désignés suivants à poser leur candidature : personnes handicapées, 
Autochtones, membres de minorités visibles et femmes. 


Nous remercions tou(te)s les 
candidat(e)s de leur intérêt: 
toutefois nous ne 
communiquerons qu'avec les 
personnes sélectionnées pour 
une entrevue. 


SCHL s°2 CMHC 
Canadä 


AVIS" AU PUBLIC 


Construction d’un pont sur la rivière Ram par 
Sunpine Forest Products Ltd — Nouvelle évaluation 
en vertu de la LCEE 


Le ministère des Pêches et des Océans a entrepris une nouvelle 
évaluation du projet de Sunpine Forest Products Ltd prévoyant la 
construction d’un pont sur la rivière Ram; l'évaluation portera également 
sur la construction de la route, Mainline Road. Cette nouvelle 
évaluation, qui est effectuée en vertu de la Loi canadienne sur 
l'évaluation environnementale (LCEE), fait suite à la décision de la 
Division de première instance de la Cour fédérale du Canada du 7 juillet 
1998 (dossier T-1893-96). Les personnes intéressées sont priées de faire 
parvenir, par écrit, leurs commentaires sur les effets environnementaux 
du projet dans les 30 jours suivant la publication du présent avis, au 
gestionnaire de la Division de la gestion de l'habitat, ministère des 
Pêches et des Océans, 501 University Crescent, Winnipeg (Manitoba), 
RAT 2N6. Tous les commentaires reçus seront disponibles dans le 
registre public, et seront par conséquent accessibles au public. 


Fait à Winnipeg ce 7 jour du mois de mai 1999. 


Jeff Stein 
Gestionnaire, Division de la gestion de l’habitat 


Ministère des Pêches et des Océans 
Canada 


E LA | Pêches et Océans Canada 
Ficheries and Oceans Canada 


RODÉO DU RAPPEL 


SERVICES ENTIÈREMENT EN FRANÇAIS 


Quand: le jeudi 10 juin 1999 
Où: Bonnie Doon Public Health Centre 
8314 - 88 Avenue, 
téléphonez au 413-5670 
Qui: élèves francophones qui commencent 
la maternelle 
tous les enfants qui commencent la 
maternelle en septembre 1999 ont 
besoin de se faire vacciner contre la 
diphtérie, la coqueluche, le tétanos, la 
polio (DCTP), ainsi que le 2e vaccin 
contre la rougeole, la rubéole, les 
oreillons (RRO) 


Pourquoi: 


Après les immunisations venez voir 
nos kiosques. Vous y trouverez des 
ressources en français. 


Les soumissions individuelles, sous 
enveloppe scellée indiquant clairement 
leur contenu, doivent être adressées à : 


Kathy Karakonti, SCHL 
C.P. 1273 
10405, av. Jasper, bureau 210 
Edmonton (Alherta) T5J 2M8 


Les soumissions seront reçues jusqu’au 
7 juin 1999, 14 h, heure de l'Alberta. 


Les documents d'appel d'offres peuvent 
être obtenus ou consuités par les 
soumissionnaires à l'adresse mentionnée 
ci-dessus. Pour obtenir de plus amples 
renseignements, communiquez avec 
Kathy Karakonti au (780) 423-8762. 


Tel qu'il est mentionné dans les 
documents d'appel d'offres, une garantie 
sera exigée et conservée par la SCHL 
pour assurer l'exécution du contrat. 


La SCHL ne s'engage à accepter ni la 
plus basse, ni aucune des soumissions 
reçues. 


Conseil scolaire 
régional du 
Centre-Nord N° 4 


POSTES D'ENSEIGNEMENT 
POUR 1999-2000 


e Citadelle (Legat) 
7°18°18° — 1,00 
e La Mission (St-Atbert) 
1 - 1,00 
e Maurice-Lavaliée 
(Edmonton) 
Sciences 8° et 9° — 0,80 
Sciences 10°, 11°et 12° — 1,00 
e Notre-Dame (Edmonton) 
1° — 1,00 
3° — 1,00 
e Publique Gabrielle-Roy 
(Edmonton) 
Études sociales et français 
2° à 6°—0,58 
Ste-Jeanne-d’Arc 
(Edmonton) 
Maternelle — 1,00 
1" — 1,00 
Wainwright (Wainwright) 
1 à 2 Généralistes à 
l'élémentaire — 1,00 


La Prairie (Red Deer) 
23° - 0,27 


Prière de soumettre votre 
curriculum vitae 
avant 16h 
ie 1°" juin 1999, à : 
H.Lemire, directeur général 

Suite 301, | 
8527 rue Marie-Anne-Gaboury 
Edmonton AB T6C 3N1 
Téléphone (780) 468-6440 
Télécopieur (780) 440-1631 


PETITES ANNONCES 


Dans le but de vous offrir un meilleur service, LE FRANCO vous offre une 
chronique de petites annonces. 

Tarifs: 7 $ pour 20 mots ou moins pour 1 semaine; 12 $ pour 20 mots ou 
moins pour 2 semaines Plus de 20 mots: 0,10 $ de plus par mot. Annonces 
encadrées: 3,50$ de plus. Vous devez ajouter 7% (TPS). 

Toutes les petites annonces doivent nous parvenir accompagnées du 
paiement: chèque ou mandat-poste avant le iundi midi (12h00) . Aucune 
annonce ne sera acceptée par téléphone. Toute annulation peut être faite 
par téléphone en composant le 780-465-6581 avant le lundi midi. Nous 
n'acceptons pas les frais d'appel. Faites votre chèque ou mandat-poste à 
l'ordre de: 


LE FRANCO 201, 8527 - 91e Rue Edmonton (AB) T6C 3N1 
Tél.: 780-465-6581 


À Edmonton, recherche gardienne 
francophone pour garder un enfant chez 
nous. Temps complet à partir de janvier. 
436-3995 (4-6) 


Criuxe,, 


A.L.L. Stars Realty Ltd. 
312 Saddieback Road 
Edmonton, Alberta T6J 4R7 
Bureau 403-434-4700 
Téléc.: 403-436-9902 
Courriel: c21edm@aol.com 


Paulette Maltais, seu,ma 
AGENTE IMMOBILIÈRE 


Petit ou gros bobo 


Le Secteur santé 
à votre service 


Répertoire de professionnel.les 
Réseautage 

Page Web 

Renseignements, ressources 
Promotion des services sociaux 
et de santé en français 


ACFA provinciale 
Diane Conway, 
directrice, 
Secteur santé 
(780) 466-1680 
poste 208 

cal 


wunx 
acfa/sante 
str@francalia.ab.ca 


AR FRESH 
- CLEANING ANO 
md SANITIZINO 


ANT LS 


Pen nue 


. N 
Cf PRIERES 


Nous désirons informer nos lec- 
teurs que vous pouvez faire pu- 
blier la PRIÈRE AU ST-ESPRIT, 
ja PRÈRE ST-JUDE et la PRIÈRE 
à Mère Térésa. Vous devez inclu- 
re avec votre demande la somme 
de 26,75$ (TPS incluse). N'oubliez 
pas d'inscrire vos initiales. Re- 
tournez le tout à: 


Nettoyage de tapis, fauteuils et 
platonds avec le système 


Fabri Zone 


Tapis nettoyés, puritiés et secs 
en dedans de 2 heures 


LE FRANCO 
8527, 91e Rue 
Edmonton (AB) 
T6C 3NI 


J.-M. Cadrin Service (24 heures) 
8829 - 958 Rue 426-6525 


Edmonton, Alberta Rés.: 468-3067 
T6C 3W6 Téléc.: 463-2514 


ABonnez-vous 
dès mainténént ee 


CT 1an-26,75$ 
C2] 2 ans - 48,15$ 


(TPS incluse) 


N.B.: Les membres de l'ACFA reçoivent un abonnement GRATUIT au LRANCO. L nu 
Adresscs-vous au bureau de votre régionale pour devenir membre. “st 6 


NOM: 
ADRESSE: 
VILLE: 
PROVINCE: 

CODE POSTAL: 
TÉLÉPHONE: 


Voire chèque ou mandat de poste libellé à l'ordre du Franco (En letires montées S.V.P.) 


201, 8527 - 9le Rue, 
Edmonton, Alberta, T6C 3NI 
Téléphone: 780-465-6581 
Télécopieur: 780-469-1129 
Adel: lefranco @francalta.ab.ca 


Depuls 1524, le seul hebdomadaire de langue française en Alberta 


Le Fran 


Paroisses 
francophones 


Messes du 
dimanche 


CALGARY 


Ste-Famille 
1719- 5 Rue S.O 
samedi: 17h 
dimanche: 10h30 


CENTRALTA 


Legal 
Paroisse St-Emile 
Dimanche: 9h30 


St-Albert 

Chapelle 
Connelly-McKinley 
9, Muir Drive 
Dimanche: 10h 


EDMONTON 
ET ALENTOURS 


St-Thomas d'Aquin 
8410-89° Rue 
Samedi:16h30 

Dimanche: 9h30 et 11h 


Immaculée-Conception 
10830-96° Rue 
Dimanche:10h30 


St-Anne 
9810-165° Rue 
Dimanche: 10h30 


Paroisse St-Joachim 
9928-110° Rue 
Dimanche: 10h30 


Beaumont, St-Vital 
4905-50° Rue 
Dimanche: 9h30 


ST-ISIDORE 


Paroisse St-Isidore 


Dimanche: 11h30 


ST-PAUL 


ler, 3e et 5e samedi 
à 19h30 
Dimanche: à 9h30 


Connelly 
| MeKinley Ltd. | 


Valon csfunéraire 


10011 - 114° Rue 
Edmonton, Alberta 


422-2222 
9, Muir Drive 256, rue Fir 
St-Albert Sherwood 
Park 
458-2222 464-2226 


| Le Franco sur le Net: 


www.francalta.ab.ca/communic.htm 


PEINTURE - PEINTURE - PEINTURE 


Intérieur - extérieur 
Rénovations d'armoires de cuisine 
Réparation “drywal!", plâtrage 


Travail garanti 
Pierre Rémillard Tél.: 484-3995 


DR R.D. BREAULT 
DENTISTE 


Strathcona Medical Dental Bidg. 
Pièce 302, 8225- 105° Rue, Edmonton, Alberta T6E 4H2 


Tél.: 780-439-3797 


r J. Georges Sabourin 
BA, M.D., FR.C.S.(C) 


303 Hys Centre e 11010- 101° Rue 
Edmonton, Alberta TSH 4B9 


Tél.:780-421-4728 


ESS ec 
CADRIN DENTURE CLINIC 


Bernard Cadrin 


Édifice G.B. 9562- 82° Avenue 
Edmonton, Alberta T6C 0Z8 
Entrée ouest, plancher principal 


Bur.: 780-439-6189 Rés.: 780-465-3533 


54 rue St-Michel, St-Albert, Alberta T8N 1C9 
Téléphone: 780-459-8216 


DR COLETTE M. BOILEAU 
DENTISTE 


350, Wesc Grove professional Bidg. 
10230- 142° Rue, Edmonton, Alberta TSN 3Y6 
Tél: 780-455-2389 


cCuaig Desrochers 


BARRISTERS SOLICITORS AVOCATS NOTAIRES 


Au service de la francophonie albertaine 


246 Toronto Dominion Towér ; 
‘Edmonton Centre N.W. 
- Edmonton Ab T5J 2Z1 


Service personnalisé et efficace 
d’une équipe d’avocats expérimentés 


Contactez: Me Allan W. Damer, avocat 
EDMONTON: 801 Esso Tower, Scotia Place, 
10060 avenue Jasper, Tél.: 780-420-6850 
MORINVILLE: 10201 100 Avenue, Tél.: 939-2936 (mardi et jeudi) 
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Alberta 


AIDE _ AUX 


DEMANDEZ L'AIDE FINANCIERE 


DU PROGRAMME D'AIDE EN CAS DE CATASTROPHE 


LIEE AU REVENU AGRICOLE {ACRA). 


Selon une entente de partage des coûts à 60/40, le gouvernement du Canada et les 
gouvernements provinciaux se sont engagés à débourser jusqu’à 1,5 milliard $ pour mettre 
sur pied un programme de soutien financier aux agriculteurs en cas de catastrophe. 

Ce programme a été conçu afin d'aider les exploitations familiales qui ont connu des 
baisses importantes de revenu en raison de circonstances hors de leur contrôle. 

L'ACRA est accessible à tous les agriculteurs, de tous les types d'exploitation et de 
toutes les régions du Canada. 

Les paiements seront effectués lorsque la marge bénéficiaire brute du producteur, à 
toute fin pratique les ventes de produits agricoles moins les coûts des intrants admissibles, 
se situe en-deçà de 70 % de leur marge bénéficiaire brute moyenne des trois dernières 
années. Dans le cas des agriculteurs débutants, on se sert d’une formule pour déterminer 
leur admissibilité. 

L'ACRA est un complément au Compte de stabilisation du revenu net (CSRN) et à 
l'assurance récolte. Les agriculteurs n'auront à payer aucun frais administratif pour la partie 
fédérale du programme. 

L'ACRA offre de l’aide au moment où vous en avez le plus besoin. 


En Alberta, les agriculteurs doivent faire une demande dans le cadre du Farm Income 
Disaster Program (FIDP). Vous pouvez obtenir plus de renseignements en téléphonant 
au 1 800 851-5070 ou en visitant le site Web suivant : www.agri.gov.ab.ca/afsc 


Les demandes doivent être faites avant le 31 juillet 1999. 


Pour communiquer avec l'administration de l’ACRA, veuillez appeler au 1 888 592-4314 
ou visiter le site Web suivant : www.agr.ca/acra 


AGRICULTEURS 
EN CAS DE 


CATASTROPHE 


La santé 
QUANT TOUT … 


Mandat 


Le Secteur santé joue un rôle de facilitateur 
et d'instigateur pour s'assurer que la 


communauté franco-albertaine se dote de 


services de santé et de services sociaux de 


qualité en français. 
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"7 Nous sommes$:l 
pour vod. 


Le Secteur santé 


de l'A. C.F.A. provinc 


Femmes Hommes 
Aîné.e.s Jeunes 
Parents Enfants 
Familles 


Nouveaux arrivants 


A Services offerts 


° Identification des besoins 


e Référence à des sources de renseignements 
en français 


+ Répertoire de professionnel.le.s 
d'expression française 


+ Appui au réseautage entre professionnel.le.s 


e Site Internet avec répertoire et liens vers 
d’autres sites 


e Soutien aux initiatives régionales 


° Démarchage pour encourager la 
disponibilité d’information en français 
auprès d'Alberta Health et des Conseils 
régionaux de santé 


VOS propres besoins 


Cours prénataux ? 

Résidences pour les aîné.e.s ? 

Centres de ressources sur la santé ? 
Formation postsecondaire en français ? 
Dites-le nous ! 


Secteur santé de l’Association 
canadienne-française de l’Alberta 
8527, 9° rue, bur. 303 
Edmonton (Alberta) T6C 3N1 


Téléphone : (780) 466-1680, poste 208 
Télécopieur : (780) 465-6773 


Courriel : sante@francalta.ab.ca 


| Site Internet : www.francalta.ab.ca/acfa/sante 


Ce dépliant a été réalisé grâce à mue contribution de 
Santé Canada et de Patrimoine canadien. 
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; : Don # French —speaking 
DU people in Aberfa 
“ also speak English? 


4 à 
roue NU 


Our mission is to facilitate and to initiate 
community development activities designed to 
ensure that the French-speaking community 
in Alberta has access to quality social and 
health services in French. 


Speaking a second language is a complex 
skill. Levels of fluency may be significantly 
redniced by ill health or heightened emotions. 

é [In addition, people who have spoken French 

Mi at home all their lives may not have acquired 

the necessary health-related vocabulary, even 
though they may speak English fluently at 
work. 


À language is like a muscle that needs to be 
exercised continuously to remain in good 
working order. Bilingual seniors who retire 
and speak French at home all the time may 
| lose fluency in their second language. Seniors 
who develop Alzheimer’s or other forms of 
dementia may actually lose their second 


Services Offered 1 


* Directory of French-speaking health 
professionals in Alberta 


® Province-wide distribution of the directory 


° Web Site with the directory and links to 
other French-language health sites 


language. 


° Identifying the needs of the Francophone 


Access to service in French is crucial for many j 
population 


ÂAlbertans. 


° Referral to sources of information in 


French 


+ Networking of French-speaking 
professionals 


° Support regional development of action 
plans to increase availability of services in 


French 


This brochure was sponsored by 
Health Canada and Canadian Heritage. 


Promotina 
Hea/fh Services 
in French: 


of the Association . 
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D Phone: (780) 466-1680 ext. 208 (bilingual) @ 
Fax: (780) 465-6773 

E-mail: sante@francalta.ab.ca 

Web site: www.francalta.ab.ca/acfa/sante 


